
VIEN NA INSURANCE GROUP Návrh poistnej zmluvy 
číslo: 1159000023 
číslo poistníka: 2019/3000/4183 

POISTENIE ZODPOVEDNOSTI ZA ŠKODU SPÔSOBENÚ PREVÁDZKOU 
PLAVIDLA 

Účinnosť poistenia: od: nasledujúci deň po dni zverejnenia 
do: neurčito 

POISŤOVŇA: 

KOOPERATIVA poisťovňa, a.s. Vienna lnsurance Group 
štefanovičova 4, 816 23 Bratislava, Slovenská republika 

v zastúpení: 

IČO: 
DIČ: 
IČ DPH: 

Jakub Janso, na základe Oprávnenia konať za spoločnosť 
Kamila Backová, na základe Oprávnenia konať za spoločnosť 

00 585 441 
2020527300 
SK7020000746 

Bankové spojenie: Slovenská sporiteľňa a.s., 
IBAN: SK25 0900 0000 0001 7512 6457 

zapísaná v Obchodnom registri Okresného súdu Bratislava 1, odd. Sa, vl. č. 79/B 
(ďalej len „poisťovňa") 

a 

POISTNÍ K/POISTENÝ: 

VODOHOSPODÁRSKA VÝSTAVBA, ŠTÁTNY PODNIK 
P.O.BOX 45, Karloveská 2, 842 04 Bratislava 

štatutárny orgán: 

IČO: 
DIČ: 
IČ DPH: 

Ing. Daniel Kvocera, generálny riaditeľ štátneho podniku 

00 156 752 
2020480198 
SK2020480198 

Bankové spojenie: Tatra banka, a.s. 
IBAN: SK45 1100 0000 0029 2112 3848 

zapísaná v Obchodnom registri Okresného súdu Bratislava 1, odd. Pš, vl. č. 32/B 
(ďalej len „poistník" alebo „poistený'') 

(pre spoločné označenie „poisťovňa" a „poistník" alebo „poistený" ďalej len „zmluvné strany") 

uzatvárajú 

podľa ust. § 788 a nasl. zákona č. 40/1964 Zb. O.bčianskeho zákonníka v znení neskorších predpisov 
túto poistnú zmluvu (ďalej len „poistná zmluva"). 
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Článok I 
Predmet poistenia 

Touto poistnou zmluvou sa dojednáva poistenie zodpovednosti za škodu spôsobenú prevádzkou 
poisteného plavidla: 

1. 
Názov plavidla: W - SAM 
Typ plavidla: plávajúce zariadenie 33001525 
Číslo lodného osvedčenia: 1525 

2. 
Názov plavidla: W - CUN 
Typ plavidla: plávajúce zariadenie 33001526 
Číslo lodného osvedčenia: 1526 

3. 
Názov plavidla: W - HAM 
Typ plavidla: plávajúce zariadenie 33001527 
Číslo lodného osvedčenia: 1527 

Článok II 
Poistná suma, sadzba, spoluúčasť, poistné 

Poistná suma Sadzba %o Spoluúčasť 
Ročné poistné vrátane 

dane z poistenia 

1.1. 50 000,00 EUR 10,210 10% min. 1 660,00 EUR 510,50 EUR 

1.2. 50 000,00 EUR 10,210 10% min. 1 660,00 EUR 510,50 EUR 

1.3. 50 000,00 EUR 10,210 10% min. 1 660,00 EUR 510,50 EUR 

Dojednáva sa, že maximálny limit plnenia pre jednu a všetky poistné udalosti na jedno plavidlo 
v priebehu jedného poistného obdobia je vo výške 50 000,00 EUR. 

Článok III 
Územná platnosť poistenia 

Poistenie sa vzťahuje na územie Slovenskej republiky. Poistenie zodpovednosti za škodu sa týka 
poistných udalostí, ktoré nastanú na vnútrozemských vodách Slovenskej republiky a zároveň v 
,,oblasti povolenej plavby" stanovenej pre poistené plavidlá v platnom lodnom osvedčení. 

Článok IV 
Platenie poistného 

Splatnosť poistného: poistné sa bude platiť v ročných splátkach a je splatné do 14 dní od doručenia 
avíza na úhradu poistného poistníkovi. 

Ročné poistné vrátene dane z p<>istenia (d'alej len „poistné"): 1 531,50 EUR 

.. z toho .daň z poistenia 8%,: 113,44 EUR 
.. 

Ročné poistné bez dane z poistenia: 1 418,06 EUR 
Dohodnutá splátka vrátane dane z poistenia k úhrade: 1 531,50 EUR 

Daň z poistenia je vypočítaná vo výške 8% v zmysle zákona č. 213/2018 Z.z. o dani z poistenia 
a o zmene a doplnení niektorých zákonov. 
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Poistné za poskytované poistné krytie sa považuje za uhradené po zaplatení poistného, vrátane dane 
z poistenia. 
Poistník platí poistné na účet poisťovne : 

Konštantný symbol : 3558 
Variabilný symbol: číslo poistnej zmluvy 

,,; · '.:1'·e" A··· .:~·,; č:. •t · .·; . .' ·. ' t ·s"w·,~+ I BIC k' '·d . 
... ,.: . .,. lll}I_}~ ; ·: ··,. ·'3 ,.,.,,,F"' ·;,'.::·,· ·,:. ,<?, ,:·>: 

Slovenská sporiteľňa, a.s. SK2509000000000175126457 GIBASKBX 

Článok V 
Zvláštne dojednania 

Plavidlá je možné poistiť iba v prípade, že pre každé plavidlo bolo vydané platné osvedčenie o 
evidencii plavidla alebo platné lodné osvedčenie. prípadne iný doklad vydaný príslušnými orgánmi 
Slovenskej republiky za účelom evidencie plavidla. 

Článok Vl 
Oznámenie poistnej udalosti 

osti je poistený povinný bezodkladne oznámiť na centrálny dispečing škôd na tel. 
í adne elektronick na adrese: 

Článok VII 
Záverečné ustanovenia 

1. V zmysle§ 800 ods. 2 zákona č.40/1964 Zb. Občiansky zákonník, v znení neskorších predpisov 
(ďalej len „Občiansky zákonník") sa dojednáva, že toto poistenie môže vypovedať poistený 
alebo poisťovňa do dvoch mesiacov po uzavretí poistnej zmluvy. Výpovedná lehota je 
osemdenná, jej uplynutím poistenie zanikne. 

2. Zmluvné strany vyhlasujú, že túto zmluvu uzavreli na základe ich vážnej a slobodnej vôle. ich 
zmluvná voľnosť nebola obmedzená, ustanovenia zmluvy sú pre nich zrozumiteľné a určité , 
neuzavreli ju v tiesni ani za nápadne nevýhodných podmienok alebo v omyle. Zmluvu si prečítali , 
jej obsahu porozumeli a na znak súhlasu ju podpisujú. 

3. Poistná zmluva je vypracovaná v štyroch rovnopisoch, z ktorých poistený obdrží dve vyhotovenia 
a poisťovňa dve vyhotovenia. 

4. Poistník vyhlasuje, že peňažné prostriedky použité na poistné z tejto poistnej zmluvy sú jeho 
vlastníctvom a uzatvorenie tejto poistnej zmluvy vykonáva vo vlastnom mene a na vlastný účet. 
V prípade použitia prostriedkov inej osoby poistník uvádza, že tieto peňažné prostriedky sú 
vlastníctvom .. . .. ... ......... ....... .. . ... .. ... .. ..... ...... ..... .... ..... . ... .. . .. . .. . ...... .. 

5. Všetky spory, ktoré vzniknú z plnenia tejto poistnej zmluvy, budú zmluvné strany riešiť 
predovšetkým dohodou a vzájomným rokovaním. Ak nedôjde k takejto dohode, bude spor 
predložený na rozhodnutie vecne a miestne príslušnému súdu v zmysle ustanovení zákona č. 
160/2015 Z. z. Civilný sporový poriadok v znení neskorších predpisov. 

6. Túto poistnú zmluvu možno meniť a dopÍňať len číslovanými písomnými dodatkami podpísanými 
oprávnenými zástupcami oboch zmluvných strán. 

7. Nakoľko poistník je povinnou osobou v zmysle zákona č. 211/2000 Z. z. o slobodnom prístupe 
k informáciám a o zmene a doplnení niektorých zákonov (zákon o slobode informácií) v znení 
neskorších predpisov (ďalej len „zákon o slobodnom prístupe k informáciám"), zmluvné 
strany súhlasia s tým, že táto poistná zmluva (vrátane údajov o bankovom spojení a čísle účtu 
zmluvných strán uvedených v záhlaví poistnej zmluvy) a daňové doklady súvisiace s ňou budú 
zverejnené takým spôsobom, ktorý pre povinne zverejňované zmluvy ukladá zákon o slobodnom 
prístupe k informáciám vo svojom ustanovení §5a a §5b. Za tým účelom poisťovateľ udeľuje 
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poistníkovi súhlas na vykonanie potrebných právnych úkonov týkajúcich sa zverejnenia 
uvedených dokumentov. 

8. Poistná zmluva nadobúda platnosť dňom jej podpísania oboma zmluvnými stranami a účinnosť 
dňom nasledujúcim po dni jej zverejnenia v zmysle ust. §47a ods. 1 Občianskeho zákonníka. 

Článok VIII 
Prehlásenie a súhlas 

Pre toto poistenie platia príslušné ustanovenia zákona č. 40/1964 Zb. Občianskeho zákonníka v znení 
neskorších predpisov, Všeobecné poistné podmienky a Zmluvné dojednania (ďalej len „poistné 
podmienky") uvedené v tejto zmluve. Všetky vymenované poistné podmienky a prílohy sú 
neoddeliteľnou súčasťou zmluvy a poistený svojím podpisom zmluvy potvrdzuje ich prevzatie. 

Súčasťou poistnej zmluvy sú aj prílohy: 
• Príloha č. 1 - Lodné osvedčenie 1525 
• Príloha č. 2 - Lodné osvedčenie 1526 
• Príloha č. 3 - Lodné osvedčenie 1527 
• Príloha č. 4 - Všeobecné poistné podmienky pre poistenie majetku VPP MP 106 
• Príloha č. 5 - Všeobecné poistné podmienky pre poistenie zodpovednosti za škodu 

právnických a podnikajúcich fyzických osôb VPP ZP 606 
• Príloha č. 6 - Zmluvné dojednania pre poistenie plavidiel-CK1 
• Príloha č. 7 - Zmluvné dojednania pre poistenie plavidiel-CK2 (zvláštna časť pre havarijné 

poistenie dopravných prostriedkov plávajúcich na vode a poistenie zodpovednosti 
z prevádzky lode (30/11/08) 

PREHLASENIE POISTNIKA 
1. Poistník svojím podpisom prehlasuje, že: 

a) bol s dostatočným časovým predstihom pred uzatvorením poistnej zmluvy písomne 
oboznámený s dôležitými zmluvnými podmienkami uzatváraného poistenia 
prostredníctvom Informačného dokumentu o poistnom produkte (ďalej len „IPID"); 

b) bol oboznámený so znením Poistných podmienok, ktoré sa vzťahujú na poistenie 
dojednané touto poistnou zmluvou a ktoré: 

[;] prevzal v tlačenej podobe pri podpise tejto poistnej zmluvy, 

O pred uzatvorením tejto poistnej zmluvy mu boli na základe ustanovenia §788 ods. 3 
zákona č. 40/1964 Zb. v znení neskorších predpisov oznámené a sprístupnené na 
webovom sídle poisťovne www.koop.sk vo formáte pdf, s možnosťou jeho 
následného stiahnutia alebo tlače. 

c) úplne a pravdivo odpovedal na všetky otázky týkajúce sa dojednávania poistenia podľa tejto 
poistnej zmluvy a je oboznámený s povinnosťami v priebehu trvania poistenia bez 
zbytočného odkladu oznámiť poisťovni všetky prípadné zmeny v týchto údajoch. 

d) poisťované veci sú udržiavané, sú v nepoškodenom a dobrom technickom stave a sú 
používané k svojmu účelu. Ďalej prehlasuje, že poistné sumy uvedené v tejto poistnej 
zmluve zodpovedajú hodnote poisťovaných vecí, že inštalované bezpečnostné zariadenia 
sú funkčné a pravidelne kontrolované. 

2. V prípade, ak poistník a poistená osoba nie sú totožné osoby, poistník prehlasuje, že má 
oprávnenie poskytnúť poisťovni osobné údaje poisteného na účely uzatvárania, správy a plnenia 
tejto poistnej zmluvy podľa zákona č. 39/2015 Z.z. o poisťovníctve a o zmene a doplnení 
niektorých zákonov. 

3. Poisťovňa informuje poistníka, že osobné údaje spracúva v súlade s Nariadením Európskeho 
parlamentu a Rady (EÚ) 2016/679 z 27. apríla 2016 o ochrane fyzických osôb pri spracúvaní 
osobných údajov a o voľnom pohybe takýchto údajov, ktorým sa zrušuje smernica 95/46/ES 
(všeobecné nariadenie o ochrane údajov) (ďalej len „Nariadenie") a príslušnými slovenskými 
právnymi predpismi. Poistník prehlasuje, že sa oboznámil s informáciami o spracúvaní jeho 
osobných údajov podľa Nariadenia, vrátane informácií o jeho právach. Zároveň berie na 
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vedomie, že informácie o spracúvaní osobných údajov je možné nájsť aj na webovej stránke 
poisťovne. 

V Bratislave, dňa - 6. DEC. 2019 

gener 

KOOPERATI\/, poisťovňa a.s. Vienna 
In u ance Group 

J kub Janso 
na základe Opr Vvnenia konať za spoločnosť 

podpis poistníka: . 

a.s. Vienna 
lnsurance Group 
Kamila Backová 

na základe Oprávnenia konať za spoločnosť 

515 
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Poznámky: 

SLOVENSKÁ REPUBLIKA 

DOPRAVNÝ ÚRAD 

LODNÉ OSVEDČENIE NA VNÚTROZEMSKÚ PLAVBU 

SLOVENSKÁ REPUBLIKA 

Bratislava 04.12.2014 
{Miesto) (Dátum) 

Plavidlo sa môže použiť na plavbu na základe tohto osvedčenia iba za podmienok uvedených v osvedčenl. 

V prlpade rozsiahlych úprav alebo opráv sa plavidlo musl pred každou novou cestou podrobiť osobitnej prehliadke. 

Vlaslnlk plavidla alebo Jeho zástupca upozornia prlslušný orgán na každú zmenu názvu alebo vlastniclva plavidla, 
všetky opakované merania a každú zmenu registračného člsla alebo domovského prístavu a osvedčenie Spoločenstva 
odošlú tomuto orgánu na vykonanie zmien a doplnení. 

.... 



Osvedčenie é. 1525 

1. Názov plavidla 

W·SAM 

4. Meno a adresa vlastníka 

·2· 

Inšpekčného orgánu DopravnY úrad 

2. Typ plavidla 3. 

27 plávajúce zariadenie 

Vodohospodárska výstavba, š.p., Karloveská 2, Bratislava, 842 04, SLOVENSKO 
5. Miesto a číslo registrácie 

Bratislava, 1525 
7. Rok výroby 

2014 

6. Domovský prístav 

Bratislava 
8. Názov a sídlo lodenice 

33001525 

9. Toto osvedčenie nahrádza osvedčenie č. _ •• _. ----- vydané dňa _ •• _. _____ Inšpekčným 

or ánom ••• 

10. Vyššie uvedené plavldlo 

po prehliadke vykonanej dňa (') _07~·~1_1.~2~01_4=-~=~--------------------:-:;:;;;;;~fjlt~:;;;' 
po predložení osvedčenia vydaného dňa (*) _17_._1_1.~2~0_14~------------------~---

uznanou klasifikačnou spoločnosťou _P_o_ls_k_i _R_e~je_s~tr_S_t_a_tk_ó~w ____________________ . 

sa uznáva za spôsobilé prevádzky 

- na vodných cestách Spoločenstva v zóne {v 2é11eeh) (') 

zóna 3, Rieka Dunaj 
na vodných cestách v zóne (zónach) (') 

v ••• (názvy štátov ť)) _·--------------------------

• na týchto vodných cestách v:_ •• _. _____ (.názov štátu('))_ •• _.--------------------;..: 

pri maxlmálnom povolenom ponore a s nižšie uvedeným vybavením a posádkou. 

., 
'\ 

11. Platnosť tohto osvedčenia konči dňa "'0""'7.""'1...,_1'"'.2""0-'-1 ""8 ___ _ 

(') Zmeny a doplnenia položky (položiek): 

(') 

Nové znenie: 

Táto strana bola nahradená. 

(Miesto) 

,,------~ 
/ \ 
\ Pečiatka J 
\ ' ·,. _ ___./ 

(*) Nehodlace sa prečiarknite. 

(Dátum) 

ln~pekčný orgán 

(Podpis) 



.3. ~-~ff'·~,. 

~
<,~t ~;~-·1 '\ 

Osvedčenie č. 1525 Inšpekčného orgánu Dopravný úrad f; CJ ;.::.:..:.:.::.;:.=-:...:::::::::::::======---.:::===:...:.:.:::=_:::::'.:::::::::::::::::::=:::=========-----.l,+...l...~> ·') :íJ 
12. Čfslo osvedčenia (1), Jedinečné európske ldenllfikačné číslo plavidla (2), registračné číslo (3) a čfslo merania (4) sú '-..._.- ,•t; 

.,,;,'Y,,,",,/ 

spolu s prfslušnýml znakmi umiestnené na týchto miestach na plavldle ·- ...-

1. 

2. Na bokoch plavidla 

3. 

4. 

13. Maximálny povolený ponor je vyznačený na každom boku plavidla 

- dvoma - - ponorovacími značkami (•). 

- hornými clachovacíml značkami ť), 

~ó dve penero·,é sltlpnlee (•). 

'1'.edflé eleehovaele slu!lfllee--sl~tupniee: na leflle ói!el bela deplneflá čisleml Ol!tlaeujťfelml-pef'fY ('). 

14. Bez dopadu na obmedzenia ť) uvedené v položkách 15 a 20 plavidlo Je spôsobilé 

1. Ae lleeeAie (') 4. byť vlečená v bočne spriahnutej formácii (') 

1.1 \' pe·mej fermáeii (') 5. v!leel! (') 

1.2 s riedeAlffi ltfbe'.lým sprhlhad!em ť) 5.1 ple• .. idle bez '>'leslRéhe pettemi ť) 

2. na Uačenle vo formácii (') 5.2 ple,idlo s v!as!Ajm pehooom (') 

2.1 v pevnej formácii (") 5.3 Iba preli pród1:1 (') 

2.2 na čele pevnej formácie ť) 6. byf-vlečeflé (') 

2.3 s !dbm,'j m sprlehediem ť) 6.1 elto ple·,·idlo s •vleslAYm-pehel'IOffl (') 

3. 'vlleeť beČfle sprlehootó íeffl!áeltt ť) 6.2 alte-plavidlo bez vles!riéhe pehem1 (') 

(') Zmeny a doplnenia položky (položiek): 

Nové znenie: 

(') 

Tálo strana bola nahradená. 

(Miesto) (Dátum) 

8 Inšpekčný orgán 

(Podpis) 

(*) Nehodiace sa prečiarknite. 



·4. ~:ôť;' 
d}i 11:i\ 

Osvedčenie č 1525 Inšpekčného orgánu Dopravný úrad f-íť; loj 
,:..:..:..:.:.:..:.:..::.::..:._..::.=:::::=====-_..::.:.::.::.:.:.:.::.:.:.:::.:.::..:::.:.:..:..:.:.....:~~~===========--~~~~~~~~~~~ ;/;/ 

15. Povolené formácie ,,"-' 
1~/ 

1. Plavidlo môže poháňať tieto formácie: 

Obmedzenia vyplývajtlca z kapilol 5 a 16 
Obrazokl-----Max.--r-ozm--•~-.----.....-------S-m-er_p_la_vb_y_a_sl-av-za-~-.f-e-n~--------..----M-~-lm-á-ln_a_na-vl-h~-n-á----,-------P-o-zn-ám-k-y-------t 
fomulcie 

m PROTI PRÚDU POPRÔOE plochavm 2 

šlrka nalo!ené l prllzdne nelofenó l prázdne proU pnldu po pnlda 

< ., 

e B ~ 1 1 
IX] 1 {XI 1 1 

1 2 3 4 5 

~I ~ m ~ 1 1 1 . Stb. 
6 9 

1 8 

l:X:I I 
10 ~ ~ ~ 11 13 

12 

6:d 1 ,.>k,' 1 w 1 
14 15 16 17 \ 

<< 

' 

'\ .; 

\' ' 
Ostatné fonnácie 

~ ~ c=J 
Klúč k symbolom Tlač. remorkér Plavidlo s vl. pohonom Nákladný čln 

1 

" '\ 
'".\ 

'. <'.''iJf>'.<, < 

2. Spňahnutla: 

Typ spňahnutia: -p_e_vn_e_' ------------ Počet bočných spňahnull: ---·-----------.,.,.,,.,~i\ 
Počet spojovaclch lán: _ .. _. ------------ Dlžka spojovacieho lana: ••• _m· 

Madzné zaťaženie pozdlžneho spojenia: _ •• _. _____ kN Medzné zaťaženie na spojovacie lano: ·- kN 

Počet smyčlek spojovacieho lana: ••• 

ť) Zmeny a doplnenia položky (položiek): 

Nové znenie: 

(*) 

Táto strana bola nahradená. 

{Miesto) {Dátum) 

8 Inšpekčný orgán 

(Podpis) 

(*) Nehodlace sa prečiarknite. 



;O:sv~e:d:če:n:le::č:...:1=5=2=5::::::::::::::::::::::::::....~in~š:p=e:kč:n:é~ho:..:o~~:á:nu::_=D=o=p=ra=v=~~:=.=~=ra=d:::::::::::::::::::::::::::::::::::::::::::::..~~~~~~~~~~~~~\;i,;~~~--~~ ,'~~: 

16. Vymeriavacie osvedčenie =24-'-9=-6c...__. __ ciachového úradu Dopravný úrad zo dňa 04.12.2014 ~ ~ 

17a. Celková dl~a 19,95 m 18a. Celková šlrka 10,65 m 19. Maximálny ponor 0,89 m 20. Voľný bok 51 cm 

17b. Dlžka L 19,25 m 18b. Šlrka B 

21. Vlastná hmotnosť I výtlak ť) 

170,80 I 183,55 t /m3 ť) 

24. Počet vodotesných pliestorov 

27. Počet hlavných pohonných motorov 

10,25m 

22. Počet ceslujúcich: 

25. Počet nákladových priestorov 

28. Celkový menovitý výkon hlavných 

pohonnýchjednotlek 

23. Počet lôžok pre cestujúcich: 

26. Typ krytov prielezu 

29. Počet vrtúľ hlavného pohonu 

kw 

30. Počet kotvových vrátkov na čele ••• 31. Počet kotvových vrátkov na korme ••• 

z toho 

32. Počet vlečných hákov 

34. Kormidlové zariadenie 

Počet kormid.plutiev 
hlavného kormidla 

s motorickým pohonom z toho 

33. Počet vlečných navijakov ••• 

z toho a motor 

Pohon hlavného kormidla 
• fttet'IÝ c·J 

• eleltlrie!tý (*) 

Iné zariadenia: {loo / nie (•) Typ: ••• 

Kormidlo spätného chodu 

ftfl& I nie ť) 

Ôelové kormidlové 

zariadenie 

áflťt / nie (*) 

35. Drenážny systém 

Pohon kormidla spätného chodu: 

- eefo·,'é kormidle ť) 

- ool«mnidl. 2ariadenie (') 

• ftleftý (') 

-~(*) 

Diaľkové ovládanie 

{loo J nie (') 

s motorickým pohonom 

• eleltlrolh)'flfatllfeký (') 

• hydtetille!tý (') 

- eleltlre/hydra1:Jlieký (') 

Diaľkové spúšťanie 

áoo / nie (') 

Počet drenážnych čerpadiel _··-·---------~z toho na elektrický pohon _··-·------------

,. 

. ' 

Minimálna čerpacia kapacita _ •• _. __________ prvé drenážne čerpadlo ··· llrni~-1~· -----------
druhé drenážne čerpadlo ----------·-·· 1/rnin 

ľ) Zmeny a doplnenia položky (položlek): -------------

Nové znenie:---------------------------------------

(') ---------------------------------------------
Táto strana bola nahradená. 

(Miesto) (Dátum) 

8 lnšpekčn}' orgán 

~~--~----~~-~~-----------~-
(Podpis) 

c•J Nehodiace sa prečiarknite. 
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Osvedčenie č. 1525 Inšpekčného orgánu Dopravn9 úrad 

36. Počet a umiestnenie uzáverov uvedených v článku 8.08 ods. 10 a 11 

37. Kotvy 

38. 

39. 

40. 

41. 

Počet čelových kotiev 

Kotvové reťaze 

Počet čelových kotvových 
reťazi 

Počet kormových 
kotvových reťazi 

Vyväzovacíe laná 

1. lano s dlžkou 30,00 

2. lano s dlžkou 30100 

3. lano s dlžkou 30,00 

Vlečné laná 

--= sdlžkou 

_____::: s dÍžkou 

Vlzuáíne a zvukové signály 

Celková hmotnosľ čelových 
kotiev 

_______ •• _. kg 

Dlžka každej reťaze 

... m 

Dfžka každej reťaze 

... m 

s medzným zaťažením 

s medzným zaťažením 

s medzným zaťažením 

Počet kormových kotlev 

Medzné zaťaženie každej 
reťaze 

... kN 

Medzné zat'aženle každej 
reťaze 

••• kN 

388100 kN 

388100 kN 

388,00 kN 

ma s medzným zaťažením 

m a s medzným zaťažením 

kN 

kN 

Celková hmotnost' kormových 
kotiev 

--------· kg 

Svetlá, vlajky, balóny, plaváky a zvukové varovné signály používané na signallzáclu a vydávanie vizuálnych a zvukových 
signálov, predpísaných predpismi príslušným plavebným orgánom pre vnútrozemskú plavbu platnými v členských štátoch, sa 
nachádza)O na palube rovnako ako samostatné núdzové kotviace svellá, predpísané predpismi plavebných orgánov platnými 
v členských štátoch. 

c•) Zmeny a doplnenia položky (položlek): 

Nové znenie: 

(*) 

Táto strana bola nahradená. 

(Miesto) (Dátum) 

8 Inšpekčný orgán 

(Podpis) 

ť) Nehodiace sa prečiarknite. 

,í\ 
-· 
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Osvedčenie č. 1525 inšpekčného orgánu Dopravný ôrad 

42. Ostatné zariadenia 

ťai!né lano 

mostfk v sSlede s elánkom 1 O ods. 2 pf-sm. 
(ij ľ) 
v sllfede s eléftkem-4-5:G~ (*) 

dÍžka _-___ _ 

harpllnový hák 

súprava prvej pomoci 

ďalekohľad 

---- m 

záznam o záchrane topiacich sa osôb 

ohňovzdorné nádrže 

riáslupné sel'lediky I reMlt (') 

Hlasový komun!- - dvejsmemý s pr~ (') 
kačný systém - dvejsffiemý simttllitrfflyltefeféft (*) 

Rádlotelefónne 
zariadenie 
Inštalácia 

žeriavy 

- Interné rédlelelefonleké si,ojeflie (') 

-previl~(') 
- pewele'lé l11~enle ť) 
- spejeflie-p!avidlo prístav (') 

- podľa článku 11.12 ods. 9 (*) 
- lflé-s-ttžitoei ,jm zaťaženfm m8l!imálfle 
~(') 

43. Protipožiarne zariadenia 

Počet prenosných hasiacich pristrojov5 ~------ požiarnych čerpadle! 

Napevno nainštalované hasiace systémy v obývacích priestoroch atď. 

Napevno nainštalované hasiace systémy v strojovniach atď. 

Drenážne čerpadlo na elektrický pohon nahrádza požiarne čerpadlo 

------ hydrantov-____ _ 

Nie /počet 

Nie / počet 

Áflo/ Nie(*) 

44. Záchranné prostriedky 

Počet záchranných kruhov "'3 _______ • z toho so svetlom ...,1 _______ • s lanom =2 ______ (') 

ZAel'lf8nAá ,esle iire kei!dt:i ese.bu, kle.rá sa bežne 11ael'ládza 11a palt1be I ~· súlade s EN 395: 1998, EN 396; 1998, EN ISG 
12402 3: 2996 alebe EN ISO 12492 4: 2006 (*) 

éltl so sépravou ·, eslel, Jednýffi twélzoveefm laneffi a vylieval:luiu I v súlade s EN 1914: 1997 (*) 

Pleši11a alabe iffiriade11le v sélede s elánl(em 15.15 ods. S alebo ods. 6 (•) 

Počet, typ a umiestnenie zariadení umožňujúcich osobám bezpečný presun na plytčinu, na breh alebo na iné plavidlo v súlade 
s článkom 15.09 ods. 3 

Počet Individuálnych záchranných prostriedkov pre lodný personál 

z:tel'lo \' sélede s eliml(em 19.0Se~ ------------------------------ (•) 
Peéel l11di, lduélnyeh ráel'lf'ilflflýelrproslrledlmv pre eeslujtíeleh (') 

l~lekll,,.ne zéehra1111é iireslrieefäy, 'IZhFadoffi na poeet;-z~ - ť) 

Dve sépravy dýehaelel'I prfs!rejo,·, dYe-sťlfll'S~y •1 sélede s eléR!tem 15.12 ods.19 iifsffi. b), dymových kapucni ť) 

Bezpečnostný zoznam a bezpečnostný plán vystavený v; 
V bare plavidla 

45. špeciálna úprava kormldlovne na riadenie podľa radaru Jednou osobou: 

SetwéleRé na fiadeRie iiedFa reclaru je6Rcu escecu (') 

(•) Zmeny a doplnenia položky (položiek): 

Nové znenie: 

(•) 

Táto strana bola nahradená. 

(Miesto) (Dátum) 

8 Inšpekčný orgán 

(Podpis) 

(*) Nehodlace sa prečiarknite. 
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Osvedčenie č. -"1-=-52=-5=----- inšpekčného orgánu DopravnY úrad 

46. Prevádzkové režimy spfňaJúce požiadavky vnútroštátnych I medzinárodných právnych predpisov týkajúcich sa posádky ť") 

47. Vybavenie plavidla v s(llade s článkom 23.09 

Plavidlo ( je)(*) / ( nie Je )(*) v súlade s elánl<em 23.99 ods. 1.1 )(*) I s člénl<em 23.99 eda. 1.2 (*) I s článkom 23.09 (") 

Miesto na zapísanie minimálnej posádky na splnenie 
požiadaviek vnútroštátnych a medzinárodných právnych 
predpisov (") 

Lodný kapitán 

Kormidelník 

Lodník 

Pomocný lodník 

Lodný strojnlk 

Miesto na zapísanie prevádzkových režimov podľa člsla 

46 

A1 A2 B 

48. Miesto na zaplsanle minimálnej posádky na plavidlá, na ktoré sa nevzťahujú všeobecné predpisy o mlnlmálneJ posádke pódľ~(0č 
vnútroštátnych alebo medzinárodných požiadaviek ('*) 

Miesto na vplsanle prevádzkových režimov 

A1 A2 B 

Plnenie a mimoriadne podmienky: 

,. 
--------------------------------------------'\' 

1---=============================================-l\ 
ť) Zmeny a doplnenia položky (položlek): 

(') 

Nové znenie: 

Táto strana bola nahradená. 

(Miesto) (Dátum) 

8 Inšpekčný orgán 

(Podpis) 

(*) Nehodíace sa prečiarknite. 
( .. ) Požiadavky vnútroštátnych alebo medzinárodných predpisov, ktoré členský štát môže uplatňovať, alebo nemusl mať žiadne 

požiadavky 

,., 
i" 
d{ :,1 
... \ 
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Osvedčenie č. 1525 Inšpekčného orgánu Dopravný úrad 

49. Predlienle I potvrdenie (•)platnosti osvedčenia (')Osvedčenie o pravidelnej /špecialne) (')prehliadke 

Inšpekčný- orgén plavidlo skontroloval dňa - -------,,---,-....... -- (') 

Inšpekčnému orgánu (') bolo predložené osvedčenie zo dňa 02,07 ·2019 uznanej klasifikačnej spoločnosll 
Československý Lloyd 

Dôvody na prehliadku I osvedčenie ť) 

Vypršanie platnosti 

('), sa doba platnosU osvedčenia zachováva / predlžuje (') 

17.07.2019 

(Dátum) 

49. Predfženle /potvrdenie c•)platnosfl osvedčenia (')Osvedčenie o pravidelnej 1,peclálnej ť)prehlladke 

Inšpekčný orgán plavidlo skontroloval dňa / (*) 

Inšpekčnému orgánu (') bolo predložené osvedčenie zo dňa ------ uznanej klaslnkačnej spoločnosll 

Dôvody na prehliadku I osvedčenie (') 

Vzhľadom na výsledok prehliadky /osvedčenie ľ), sa doba platnosti osvedčenia zachováva /predlžuje (') 

do 

(Miesto) (Dátum) 

Inšpekčný orgán 8 
(Podpis) 

(') Nehodface sa prečlerlmlte. 

49. ProdÍženle / potvrdenie (*)platnosti osvedčenia (')Osvedčenie o pravidelnej /špeciálnej (*)prehliadke 

Inšpekčný orgén plavidlo skontroloval dňa _______ ť) 

Inšpekčnému orgánu (') bolo predložené osvedčenie-zo dňa ------ uznanej klasifikačnej spoločnoslí 

Dôvody na prehliadku I osvedčenie (') 

Vzhľadom na výsledok prehliadky / osvedčenie (') , sa doba platnosU osvedčenia zachováva / predlžuje (') 

do ____ _ 

(Miesto) (Dátum) 

Inšpekčný orgán 8 
(Podpis) 

c•) Nehodlace sa prečlarl<nlle. 

.t ·: ·· 

·~ .' 

\ : . 
. • '. 

' · . 
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Osvedčenie č. 1525 ___ inšpekčného orgánu Dopravný úrad 8 G='ff;l ti 
.--~~-,--=::::::::::::::::::;:_~.:._~~-=~-=::::-:::::::::-:::::::::::::::::::::::::::::::::::~~~~~~~~~-1-;.._~lč,-CJ:< ' 

49. Predlženie /potvrdenie ť)platnostl osvedčenia (')Osvedčenie o pravldelneJ /špeciálnej (')prehliadke 't \ .,- .i 
t}.: ' .ifl 
·".fvhJ ,r't.·,t,\/ ,,~, 

• 10 • 

Inšpekčný orgán plavldlo skontroloval dňa ________ (') 
Inšpekčnému orgánu (') bolo predložené osvedčenie zo dňa ------ uznanej klasifikačnej spoločnosti 

Dôvody na prehliadku I osvedčenie (') 

Vzhľadom na výsledok prehliadky / osvedčenie (*) , sa doba platnosti osvedčenia zachováva I predlžuje (*) 

do _____ . 

(Miesto) (Dátum) 

8 Inšpekčný orgán 

(Podpis) 

(*) Nehodiace sa prečiarknite. 

49. Predlženie /potvrdenie (')platnosti osvedčenla(*)Osvedčenle o pravidelnej /špeciálnej (*)prehlladke 

Inšpekčný orgán plavidlo skontroloval dňa ________ (') 
Inšpekčnému orgánu (') bolo predložené osvedčenie zo dňa ------ uznanej klaslfikačnej spoločnosti 

Dôvody na prehlladku / osvedčenie (*) 

Vzhľadom na výsledok prehliadky I osvedčenie (*), sa doba platnosti osvedčenia zachováva / predlžuje ť) 

do---------------------------------------',!-'-

(Miesto) (Dátum) 

8 Inšpekčný orgán 

(Podpis) 

ť) Nehodlace sa prečiarknite. 

49. Predlženie /potvrdenie (')platnosti osvedčenia (')Osvedčenie o pravldelnej /špeclálnej (*)prehliadke 

Inšpekčný orgán plavidlo skontroloval dňa ________ (') 
Inšpekčnému orgánu (*) bolo predložené osvedčenie zo dňa ______ uznanej klasifikačnej spoločnosti 

Dôvody na prehliadku /osvedčenie (*) 

Vzhľadom na výsledok prehliadky I osvedčenie (*), sa doba platnosti osvedčenia zachováva I predlžuje c•J 
do ___ _ 

(Miesto) (Dátum) 

8 lnšpekčn~ orgán 

(Podpis) 

ť) Nehodlace sa prečiarknite. 
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Osvedčenie č. 1525 inšpekčného orgánu Doeravn:Q úrad íi!J 50. Overenie týkajúce sa zariadenia /~I na skvapalnený plyn ~':) 
Uj ,_ 

Zariadenie / z:eriaéeRia na skvapalnený plyn na palube plavidle skontroloval oprávnený inšpektor 

... 
a na základe Jeho overovacej správy zo dňa ••• c•)spfňa '~ stanovené podmienky. 

Zariadenie /2E11iooeftia zahfňa /~ tieto plynové spotrebiče: 
1·: ·., 

Zariadenie Výrobné čislo Druh Značka Typ Umiestnenie 

.. ,.,., 
, ... ,, cc,:. 

' 

·;'< 

Toto potvrdenie plalf do ••• 

... . .. 
(Miesto) {Dátum) ! 

; 

... Doeravný úrad 
Revízny techník (•) Inšpekčný orgán 

·' 

8 (Podpis) ----
.. 

ť) Zmeny a doplnenia položky (položlek): 

Nové znenie: 

ť) 

Táto strana bola nahradená. 

,, 

(Miesto) (Dátum) 

8 Inšpekčný orgán 

(Podpis) 

(*) Nehodiace sa prečiarknite. 
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Osvedčenie č. 1525 inšpekčného orgánu Dopravný úrad 

51. Predlženie overenia týkajúceho sa zariadenia I zariadení na skvapalnený plyn 

Doba, na ktorú sa vzťahuje overenie týkajúce sa zariadenia /zariadení na skvapalnený plyn 

zo dňa: -------------- sa predlžuje do --------------------

- po pravidelnej prehliadke oprávneným Inšpektorom 

- na základe predloženia overovacej správy zo dňa --------------------------

(Miesto) (Dátum) 

8 
Inšpekčný orgán 

(Podpis) 

51. Predlženie overenia týkajúceho sa zariadenia I zariadení na skvapalnený plyn 

Doba, na ktorú sa vzt'ahuja overenia týkajúce sa zariadenia /zarladenl na skvapalnený plyn 

zo dňa: -------------- sa predlžuje do --------------------

- po pravidelnej prehlladke oprávneným Inšpektorom 

- na základe predloženia overovacej správy zo dňa --------------------------

(Miesto) (Dátum) 

8 
Inšpekčný orgán 

(Podpis) 

51. PredÍženle overenia týkajúceho sa zariadenia /zariadení na skvapalnený plyn 

Doba, na ktorú sa vzt'ahuJe overenie týkajúce sa zariadenia /zarfadenl na skvapalnený plyn 

zodňa: ---------- _ sa predlžuje do --------------------

- po pravidelnej prehlladke oprávneným Inšpektorom 

- na základe predloženia overovacej správy zo dňa --------------------------

(Miesto) (Dátum) 

8 
Inšpekčný orgán 

(Podpis) 
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Osvedčenie č 1525 inšpekčného orgánu Dopravný úrad 
~'C --Ju.,,,, !!J 

52. Prlloha k osvedčeniu č. ~~~;;// --
Maximálni eočet osôb na elavldle 90 . 

... -

... 

... 
-

... 

... 

... 
' 

·-
'' ... •+<ťďN 1,. 

... 
1, 

', 

·-
... 
... 
... 
... 

-· 
... 

' ... 
... ; 

•\ ... .. 

ľ 

ť) Zmeny a doplnenia položky (položlek): ' 

' Nové znenie: 

ť) - ~~,,,,,,,.,,,,,, 
' 

Táto strana bola nahradená. 

(Miesto) (Dátum) 

..:--~····~ 

8 Inšpekčný orgán 

(Podpis) 

(') Nehodlace sa prečiarknite. 

Pokračovanie na strane ť) 

Koniec osvedčenia Spoločenstva (') 



• SLOVENSKÁ REPUBLI KA 

DOPRAVNÝ ÚRAD 

LODNÉ OSVEDČENIE NA VNÚTROZEMSKÚ PLAVBU 

SLOVENSKÁ REPUBLIKA 

OSVEDČENIEč._1~5=2=6---------------------------

Bratislava 04.12.2014 
(Miesto) (Dátum) 

Poznámky: 

Plavidlo sa môže použiť na plavbu na základe tohto osvedčenia Iba za podmienok uvedených v osvedčení. 

V prípade rozsiahlych úprav alebo opráv sa plavidlo musl pred každou novou cestou podrobiť osobitnej prehliadke. 

Vlastník plavidla alebo jeho zästupca upozornia príslušný organ na každú zmenu názvu alebo vlastnlctva plavidla, 
všetky opakované merania a každú zmenu registračného člsla alebo domovského prlslavu a osvedčenie Spoločenstva 
odošlú tomuto orgánu na vykonanie zmien a doplnení. 

. .. 
,:; :·. ' :, .. 
!: .. :. ··., 

·:;\~·::•. 
'í,\:'": 
.·:i.>, .. 



Osvedčenie č. 1526 

1. Názov plavidla 

W·CUN 

4. Meno a adresa vlastnfka 

·2· 

inšpekčného orgánu Dopravný úrad 

2. Typ plavldla 

27 plávajúce zariadenie 

~JN~'() 
~ 77 t 

rJ l"d'k\ b, O š_f.11 ,..) 
~· \r "~;' ;;ť j 

3. Jedinečné európske Identifikačné č Iii,,....'-· ,?-';/ "'~~ plavldla 33001526 

Vodohospodárska výstavba, š.p., Karloveská 2, Bratislava, 842 04, SLOVENSKO 
5. Miesto a člslo registrácie 

Bratislava, 1526 
7. Rok výroby 

2014 

6. Domovský pristav 

Bratislava 
8. Názov a sídlo lodenice 

9. Toto osvedčenie nahrádza osvedčenia č. ______ vydané dňa ______ inšpekčným 

or ánom ••• 

10. Vyššia uvedené plavidlo 

po prehliadka vykonanej dňa (') =27'""' . ..,_11..;..,'=2=-01.:..4'--------------------------
·-w~~~ 

po predioženl osvedčenia vydaného dňa (•) _0_3._1_2_.2_0_1_4 ______________________ . 

uznanou klasifikačnou spoločnosťou '-P-=o-"ls::okcc.lcc.Rc.=e"-je"-'s"-'t"-r-=Sc:.ta:=:t:::;k:.=ó..:.w,__ ___________________ --' 

sa uznáva za spôsobllé prevádzky 

- na vodných cestách Spoločenstva v zóne~·· zónach)(•} 

zóna 3, Rieka Dunaj 
na vodných cestách v zóne (zónach} ť} 

v ••• (názvy štátov(•)) _ •• _. -------------------------

s výnimkou --------------------------------------

- na týchto vodn9ch cestách v:_ •• _. _____ (názov štátu ť)} _··-·--------------------'c;-'\ 

pri maximálnom povolenom ponore a s nižšie uvedeným vybavením a posádkou. 

11. Platnosť tohto osvedčenia konči dňa =27;:.;':.:1.:.1:=.2:.:c0.:.18=------

(•) Zmeny a doplnenia položky (položlek): 

Nové znenie: 

Táto strana bola nahradená, 

(Miesto) (Dátum} 

Inšpekčný orgán 

{Podpis) 

(') Nehodlace sa prečiarknite. 
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Osvedčenie č. 1526 Inšpekčného orgánu Doeravn~ úrad r,o rJF\ \:J\ 

Cfslo osvedčenia (1 ), jedinečné európske Identifikačné číslo plavidla (2), registračné čislo (3) a číslo merania (4) sil 
Cl i F'::i) ,.) 

12. ~ '<~ f 

spolu s prlslušnyml znakmi umiestnené na týchto miestach na plavidle "~:;;; :/'·' 
1. . .. . 

2. Na bokoch elavldla 

3, ... 
4. . .. 

13. Maximálny povolený ponor je vyznačený na každom boku plavidla 

- dvoma - ffi)ffi!t - štyrmi - • ponorovaofml značkami(•). 

- hornými ciachovaclml značkami ("). 

Peu~té st:1 d•;e ponorové sl1:1pniee (•). .,- J'_, 

- "',<-,' ' 

Zadné eiael1o~eeie sl1:1pnlea slúži alte iienore>'é slu~e leRle úCel beta depfnené elslami emael:ljúeimi 13ene1y c·>· 
_,_ 

,, 

14. Bez dopadu na obmedzenia (•) uvedené v položkách 15 a 20 plavidlo Je spôsobilé 

1. na lleeenie (') 4. byť vlečené v bočne spriahnulej formácii (*) 

1.1 \' f)e'vflej fef!lláeii (') 5. vlleel' c·i 
1.2 s riadenlm ldbcľ,jffi spriel1adfem c·> 5.1 ple~ldfe bez ~lastRéhe pohm11:1 (•) 

2. na tlačenie vo formácii (') 5.2 1)l~laslným-pohoflem c·> 
2.1 v pevnej formácii (') 5.3 !tla f)tel! flNdtt c·> 
2.2 na čele pevnej formácie (') 6. byť,leéené (') 

2.3 s l«be'lým spriahedlem (') 6.1 ako pla..,ldle s vlastnjm pohonom (•) 
\ 

3. vliee~ boi!ne spfiah111:1!1;1 ferméeiu c·> 6.2 alte-plavidle bez •;fas!ného pohon1:1 (•) 
' 

(•) Zmeny a doplnenia položky (položiek): . 
\ 

Nové znenie: \ 

c·i --,~;:z-Táto strana bola nahradená. 

- . 

(Miesto) (Dátum) _.,, ...... --· 

8 Inšpekčný orgán 

(Podpis) 

ť) Nehodiace sa prečiarknite. 
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Osvedčenie č. inšpekčného orgánu o~ravnl{ ura \ -,;-- -; 
~ _,.-, .t 

15. Povolené formácie ~ i; ::'.~:::.·· 

1526 D d 

1. Plavidlo môže poháňať tieto formácie: 

Obmedzenia vyplývajôce z kapitol S a 16 
Obrázok Max. rozmery. Smer plavby a stav zaľalenla Maximálna nav!hčenä Poznámky 
fonnácia 

m PROTI PRÚDU PO PRÚDE plocha v m 2 

l;, dlžka šlrka nalcdené t pnlidno nalofanä t prázdna proti pnldu po pnldo 

i. 
:: 
'.l 

\:\ 

.,, 

\ 

~--"' ''"'·"' , 

t8 B ~ 1 1 

·,. 

IXI 1 IX] 1 1 '··'·•' . 
1 3 4 .. ,".'' ·,:c:. 

2 5 <:::~F'.· 
~I €3 m r21 1 1 1 .S!b. 

6 9 
7 8 

l::><el 1 ~ @ ~ 10 
11 13 

12 

&:a 15<1 1 ,>fr? &J 1 

; 
1 1 " 

., 

' '!', 14 15 16 17 \ ,,, 
\ ,, 

:\ 

'\;: Ostatné formácie '· ·-
~ ~ CJ ··~ 

Klúč k symbolom Tlač. remorkér Plavidlo s vl. pohonom Nákladný čln \ 

\ 
·• 

2. SpriahnuUa: 
«-,...,.t'"i; 

-,{) Typ spriahnuUa: ~evné Počet bočných spriahnull: ... 
1 

Počet spojovacích lán: ... Dlžka spojovacieho lana: ... m, 

Medzné zaľaženie pozdlžneho spojenia: kN Medzné zaťaženie na spojovacie lano: kN 
. ... -· 

Počet smyčiek spojovacieho lana: ... 
c·i Zmeny a doplnenia položky (položlek): 

Nové znenie: 
-_,:.,:.,;.,,:.;• 

c·i 
Táto strana bola nahradená. /;f 

(Miesto) (Dátum) ; 

8 Inšpekčný orgán 

(Podpis) 

(•) Nehodlace sa prečiarknite. 
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Osvedčenie č 1526 inšpekčného orgánu Dopravný úrad 

16. 
':·, '{ ~:; (/ 

Vymeriavacie osvedčenie 2497 ciachového úradu Do~ravnQ úrad zo dňa 04.12.2014 ~;· _,'i<c.\ !:;~:;:.>· 

17a. Celková dlžka 19,95 m 18a. Celková šlrka 7,20m 19. Maximálny ponor 0,95m 20. Voľný bok 45cm 

17b. Dlžka L 19,25 m 18b. Šírka B 7,00m 

21. Vlastná hmotnosť f Výtlak (•) 22. Počet cestujúcich: 23. Počet lôžok pre cestujúcich: 

121,18 I 131,43 t /m3 ť) ... " . .. 
24. Počet vodotesných priestorov 25. Počet nákladových priestorov 26. Typ krytov prielezu 

... . .. . .. 
27. Počet hlavných pohonných motorov 28. Celkový menovitý výkon hlavných 29. Počet vrtúľ hlavného pohonu 

pohonných jednotiek 

... . .. kw ... 
'ď•'+,"'•·ť( r,.,, 

30. Počet kotvových vrálkov na čele . .. 31. Počet kotvových vrátkov na korme . .. 
z toho ... s molorickým pohonom zloho ... s motorickým pohonom ·, 

•, 

32. Počet vlečných hákov 33. Počet vlečných navijakov . .. 
... z toho ... a motor 

34. Kormidlové zariadenie 

Počet kormld.pluliev Pohon hlavného kormidla 
- flfef'lý (') -~(') hlavného kormidla 

... • elekffieltý (*} - hydrettlieký (*) 

Iné zariadenia: átwf nie ť} Typ: ... 
Kormldlo spätného chodu Pohon kormidla spätného chodu: • rutmý (*) • elelttr-efhydftlt11feley (') ['f 

á!le f nie (•) • elekffieltý (*) • hydret!lleký c·J 
' 

Celové konnldlové • éele,•é lierm!ť!le ľ) Diaľkové ovládanie Diaľkové spúšťanie ' 
zariadenie ' • ťlekorn,ldi. zariadenie (*) á!le/ nie ť) á!le/ nie ľ) 
á!le I nie (*) 

'. 
" 

35. Drenážny systém \ 

Počet drenážnych čerpadle! ... z toho na elektrický pohon . .. ·-h~=~; Minimálna čerpacia kapacila ... prvé drenážne čerpadlo ••• 1/mln 

druhé drenážne čerpadlo ••• 1/mln 

ľ) Zmeny a doplnenia položky (položlek): 
" 

Nové znenie: 

-
(*) 

Táto strana bola nahradená. 

(Miesto) (Dátum) 

8 Inšpekčný orgán 

(Podpis) 

(') Nehodiace sa prečiarknite. 
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~ \ ';.() (, 

36. Počet a umiestnenie uzáverov uvedených v článku 8.08 ods. 1 o a 11 ~ "-/ cl t-, .:,_(\ , 
' '·th, '.d~·· >/ 

-....___..,-· 
37. Kotvy 

Počet čelo~ch kotiev Celková hmotnosť čelo~ch Počet kormo~ch kotiev Celková hmotnosť kormo~ch 
kotiev kotiev 

-· ••• kg ... ••• kg 

38. Kotvové reťaze .: 
Počet čelo~ch kotvo~ch Dlžka každej reťaze Medzné zaťaženie každej 
reťazi reťaze 

... . .. m ••• kN 

Počet kormo~ch Dfžka každej reťaze Medzné zaťaženie každej 
kotvo~ch reťazi reťaze 

·"' 
1-· 

... . .. m ... kN 
,n ;_ 

. ---
39. Vyväzovacle laná ····<{;,;;Íi:{~~ 

ll~ifK·" 
1. lano s dlžkou -- s medzn9m zaťažentm ••• kN 

2. lano s dfžkou ·- s medzn9m zaťaženlm ••• kN 

3. lano s dlžkou ... s medzn9m zaťažením ••• kN 

40. Vlečné laná 

__:::: s dfžkou -- ma s medzným zaľaženlm ... kN 

__ ._ •• s dlžkou ... m a s medzn9m zaľaženlm ... kN 
' 

41. Vizuálne a zvukové signály i . ; 
. -· 

Svetlá, vlajky, balóny, plaváky a zvukové varovné signály použlvané na slgnallzáclu a vydávanie vizuálnych a zvuko~ch ., 

signálov, predpfsan9ch predpismi príslušným plavebn9m orgánom pre vnlitrozemskó plavbu platn9ml v člensk:tch štátoch, sa 
nachádzajú na palube rovnako ako samostatné núdzové kotviace svetlá, predpísané predpismi plavebn9ch orgánov platn9ml -. 
v členských štátoch. \, 

·;\. 

ľ) Zmeny a doplnenia položky (položlek): 
\ 
.\ 

Nové znenie: -----
(') \ 

Táto strana bola nahradená. 

(Miesto) (Dátum) 

I•. 

8 lnšpekčn:t orgán 

(Podpis} 

(*) Nehodiace sa prečiarknite. 
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42. Ostatné zariadenia '-'.~1:~~ .. 

ťažné lano -
mostík • súlae!e s elánlrom 1 o ee!s. 2 pfsm. Hlasový komunl- • dffljsmemý s prepfnanfm c·i 

ti} {') kačný systém -d~ ť) 

.,, súlae!e s i!lánkem 15.06 ods. 12 ťl 
• inlemé fééie!elefen!elcé spejenle (') 

dÍžka - m 
Rádiotelefónne • prevéel:zl<a Jlla'ildle JllB'iiéle (') 

harpúnový hák - zariadenie -~ (') ' 
súprava prvej pomoci 1 Inštalácia -~ c·i 

\ 
ďalekohľad -
záznam o záchrane topiacich sa osôb -
ohňovzdorné nádrže 

žeriavy • podľa elénlm 11.12 eds. 9 ť) ., - - if'lé s užl!očnim zaťai:efllm mai1lmélne ! 

nésltifmé sehee!iltY I fflbrfk ťl ~ (') 

43. Protipožiarne zariadenia 
" ··-· 

Počet prenosných hasiacich prístrojov 3 požiarnych čerpadiel - hydrantov -
Napevno nainštalované hasiace systémy v obývacích priestoroch atď. Nie I počet - o. 

Napevno nainštalované hasiace systémy v strojovniach atď. Nie I počet -
Drenážne čerpadlo na elektrický pohon nahrádza požiarne čerpadlo Áno/ Nie{') 

44. Záchranné proslňedky 

Počet záchranných kruhov 3 , z toho so svetlom 1 ,s lanom 2 (') 

2:éehl'tlRRé •testa i:,re lieždú esebt1, Merá sa bei:ne neehédze na palube I ~· súiae!e s EN 395: 1998, EN 396: 1998, EN ISO 
H!492 3: .!996 aleba EN ISEl 12402 ~ (') 

ŠIR se súpre•,eu ~eslel, jee!Ftým uvl!zeveefm lanom a •ylie~aékett / IM!tllede s EN 1914: 1997 (') 

Plešlrie aleba zariadenie ( súlade s elánlmm 15.15 ee!s. 5 alebo eds. S c·> 
Počet, typ a umiestnenie zariadení umožňujúcich osobám bezpečný presun na plytčinu, na breh alebo na iné plavidlo v súlade 
s článkom 15.09 ods. 3 

' - ! 

- \ 
., 

Počet Individuálnych záchranných prostriedkov pre lodný personál - ' 

z !ehe v sélede s čláľlkem 10.05 eds. 2 - (•) 

Pečet ifldhi1it!él11yeh zéehrennýeh preslfiedke~ !'1"13 ces!tljúeieh - (') 
\' 

l<elek!l'>'ne záehNIRRé preslriedky;-vzhľadeľftfla peéel, zee!pe .-edejúee - indi,idttélnyeh zéehraflf\feh Jlf0Slrie<lhov c·> •\ 

Dve súpraw dýeheeleh prfstrojov, dve súpra~y v súlade s eléfll!Bl'fl 15.12 eés. 10 pfsffr.l!r, - dymových kapucni (•) ,\. 

Bezpečnostný zoznam a bezpečnostný plán vystavený v: - r~~r::~] --
45. Špeciálna úprava kormldlovne na riadenie podľa radaru Jednou osobou: 

., 
8ehvélené Ha fiee!eflle l)edľe redaftl jednet1 esebet1 c·> .. .. . 

(') Zmeny a doplnenia položky (položlek): .. :::,~,;,~, 

Nové znenie: 

(') 
,J 

Táto strana bola nahradená. ,r, 

(Miesto) (Dátum) 

8 Inšpekčný orgán 

(Podpis) 

ť) Nehodlace sa prečiarknite. 
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Osvedčenie č. 1526 inšpekčného orgánu ~D~o~p~ra~v~n~ý~ú_ra_d _______ _ 

46. Prevádzkové režimy spfňajúce požiadavky vnútroštátnych I medzinárodných právnych predpisov týkajúcich sa posádky c••) 

47. Vybavenie plavidla v s(dade s článkom 23.09 

Plavidlo ( je)(*) I ( nie Je )(") v súlade s eléflltefll 23.09 efls. 1.1) (*) / s éláflltem 23.89 efls. 1.2 (') I s článkom 23.09 (*) 

Miesto na zapísanie minimálnej posádky na splnenie 
požiadaviek vnutroš!átnych a medzinárodných právnych 
predpisov (0

) 

Lodný kapitán 

Kormldelnfk 

Lodnlk 

Pomocný lodnik 

Lodný stroJnik 

Miesto na zaplsanie prevádzkových režimov podľa člsla 
46 

A1 A2 B 
... ... . .. 
... ... . .. 
... ... ... 
... ... ... 
... ... . .. 

48. Miesto na zapfsanle minimálnej posádky na plavidlá, na ktoré sa nevzťahujú všeobecné predpisy o minimálnej posádke 

vnútroštátnych alebo medzinárodných požiadaviek ('*) 

Miesto na vpísanie prevádzkových režimov 

A1 A2 B 

Plnenie a mimoriadna podmienky: 

(*) Zmeny a doplnenia položky (položlek): 

(') 

Nové znenie: 

Táto strana bola nahradená. 

(Miesto) (Dátum) 

8 Inšpekčný orgán 

(Podpis) 

(') Nehodlace sa prečiarknite. 
(") Požiadavky vnútroštátnych alebo medzinárodných predpisov, ktoré členský štát môže uplatňovať, alebo nemusl mar žiadne 

požiadavky 

~-· 

.-.! ,; . : 
't\ 

'\ 
. : 

\ 
'\ : 

~ 

\') 
'~ 

~. 
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fe:\ \:! \ o\ 
ro;sv~e::d~če~n;le;č;.:::1~5~2~6;;;;;;;;;;~~~1;.nš::p~eikč~n:é~ho~o;r=gá~n:uT.f.D~o:p:r;a~v:n;Y~ú~ra~d:=:;:;:~~~~iEr;;;.::~;;::;;;::------....lť".'~~ ::--\1;:9:5) /: 49. Predlženle I potvrdenie (•)platnosti osvedčenia (•)osvedčenie o pravidelnej 14peol&lne) (')prehliadke "o ·.J' .

Inšpekčný orgán plavidlo skontroloval dňa -------,:c:-=-=~-- (*) 

Inšpekčnému orgánu(*) bolo predložené osvedčenie zo dňa 02•07·2019 uznanej klasifikačnej spoločnosti 
československý Lloyd 

Dôvody na prehlledku I osvedčenie ťl 

Vypršanie platnosti 

Vzhľadom na výsledok prehlladky I osvedčenie (*). sa doba platnosU osvedčenia zachováva I predlžuje (') 
do 02.07.2023 __ _ 

, /.~~1ls/tYf''-., 17.07.2019 

(Dátum) 

49. Predlženle I potvrdenie (•)plalnostl osvedčenia (')Osvedčenie o pravidelnej'/ špeciálnej (*)prehliadke 

Inšpekčný orgán plavidlo skontroloval dňa / (*) 

Inšpekčnému orgánu (') bolo predložené osvedčenie zo dňa uznanej klasifikačnej spoločnosll 

Dôvody na prehliadku /osvedčenie (*) 

Vzhľadom na výsledok prehliadky /osvedčenie ('), sa doba platnosll osvedčenia zachováva /predlžuje(*) 

do 

(Miesto) (Dálum) 

8 Inšpekčný orgán 

(Podpis) 

(*) Nehodiace sa prečiarknite. 

49. Predlženie I potvrdenie (') platnostf osvedčenia(') Osvedčenie o pravidelnej I špeolálnej (') prehlladke 

lnšpekčn9 orgán plavidlo skontroloval dlla ------------ (*) 

Inšpekčnému orgánu (*) bolo predložené osvedčenie zo dňa uznanej klaslnkačnej spoločnosll 

Dôvody na prehliadku /osvedčenie (') 

Vzhľadom na výsledok prehliadky I osvedčenie ť) , sa doba plalnoslí osvedčenia zachováva / predlžuje (*) 

do _ ___ ~ ·----------~ 

(Miesto) (Dátum) 

8 Inšpekčný orgän 

(Podpis) 

(*) Nehodlace sa prečiarknite. 

'~·t· ~~: .. # . 

.. \ .. ,\ 
;t l . 

\ 1 , 
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49. Predlfenle I potvrdenie ť)plafnostl osvedčenia (•)osvedčenie o pravidelnej / špeciálnej (•)prehlladke 

Inšpekčný orgán plavidlo skontroloval dňa ________ (*) 

Inšpekčnému orgánu ť) bolo predložené osvedčenie zo dňa ______ uznanej klasifikačnej spoločnosti 

Dôvody na prehliadku I osvedčenie (•) 

Vzhľadom na výsledok prehlladky I osvedčenie (*), sa doba platnosti osvedčenia zachováva / predlžuje ť) 
do ________________________________________ _ 

(Miesto) (Dátum) 

8 Inšpekčný orgán 

(Podpis) 

(') Nehodiace sa prečiarknite. 

49. Predlženie /potvrdenie (•)platnosti osvedčenla{*)Osvedčenle o pravidelnej /špecláfneJ (*)prehlladke 

Inšpekčný orgán plavidlo skontroloval dňa --------- (*) 
Inšpekčnému orgánu (') bolo predložené osvedčenie zo dňa uznanej klasifikačnej spoločnosti 

Dôvody na prehliadku I osvedčenie ľ) 

Vzhľadom na výsledok prehiladky I osvedčenie ('), sa doba platnosti osvedčenia zachováva / predlžuje (*) 

do ________________________________________ __,, ___ 

(Miesto) (Dátum) 

8 Inšpekčný orgán 

(Podpis) 

(*) NehodJace sa prečiarknite. 

49. Predlženie /potvrdenie (•)platnosti osvedčenia (*)Osvedčenie o pravidelnej /špeciálnej (•)prehlladke 

Inšpekčný orgán plavidlo skontroloval dňa ________ (*) 

Inšpekčnému orgánu ť) bolo predložené osvedčenie zo dňa ______ uznanej klasifikačnej spoločnosti 

Dôvody na prehliadku / osvedčenie (') 

Vzhľadom na výsledok prehliadky / osvedčenie (*) • sa doba platnosti osvedčenia zachováva I predlžuje {') 

do~-~~~~-~~~---~~---~~-~-~~~-~-~-~--~~~~~~-~ 

{Miesto) (Dátum) 

8 Inšpekčný orgán 

(Podpis) 

(') Nehodiace sa prečiarknlle. 
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50. Overenie týkajúce sa zariadenia /ftft8ťlent na skvapalnený plyn 

Zariadenie /zerfedenie na skvapalnený plyn na palube plavidle skontroloval oprávnený inšpektor 

a na základe Jeho overovacej správy zo dňa ::::_ _____ (') splňa I splfffljťt stanovené podmienky. 

Zariadenie /uti8tieftla- zahŕňa /~ tlelo plynové spotrebiče: 

Zariadenie Výrobné číslo Druh Značka Typ Umiestnenie 

'[';c: 
1--~~~~~---l'--~~~~-+~~~~~+-~~~~~~~-1-~~~~-i~~~~~~~~~~-i 

Toto potvrdenie platí do _··-·----------------------------------

(Miesto) 

Revízny technik ť) 

8 

(Dátum) 

---------=D~o~p~ra~v~nÄý~ú~r~ad~--------' 
Inšpekčný orgán 

(Podpis) 

(') Zmeny a doplnenia položky (položiek): 

Nové znenie: 

ľ) 

Této strana bola nahradená. 

(Miesto) (Dátum) 

8 Inšpekčný orgán 

(Podpis) 

ľ) Nehodlace sa prečiarknite. 
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51. PredÍženie overenia týkajúceho sa zariadenia I zariadení na skvapalnený plyn 

Doba, na ktorú sa vzťahuje overenie týkajúce sa zariadenia /zariadení na skvapalnený plyn 

zo dňa: _______________ sa predlžuje do --------------------

- po pravidelnej prehliadke oprávneným Inšpektorom 

- na základe predloženia overovacej spravy zo dňa --------------------------

,,\ 

(Miesto) (Dátum) 

8 
Inšpekčný orgán 

(Podpis) 

51. Pred[ženle overenia týkajúceho sa zariadenia /zarfadenl na skvapalnený plyn 

Doba, na ktorú sa vzťahuje overenie týkajúce sa zariadenia /zariadení na skvapalnený plyn 

zo dňa: -------------- sa predlžuje do 

- po pravidelnej prehliadke oprávneným inšpektorom 

- na základe predloženia overovacej správy zo dňa --------------------------

(Miesto) (Dátum) 

8 
Inšpekčný orgán 

{Podpis) 

51. PredÍženle overenia týkajúceho sa zariadenia /zarladenl na skvapalnený plyn 

Doba, na ktorú sa vzťahuje overenie týkajúce sa zariadenia / zariadenl na skvapalnený plyn 

zo dňa: , ______________ sa predlžuje do --------------------

- po pravidelnej prehliadke oprávneným Inšpektorom 

- na základe predloženia overovacej správy zo dňa --------------------------

(Miesto) (Dátum) 

8 
Inšpekčný orgán 

(Podpis} 
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\ 0' \,....!'! ""'-/ :! ľ 

52. Prlloha k osvedčeniu č. ~ ·,......,. / ~·; 

;::~2:~ :~·~\ .· 
Maxlmáln~ eočet osôb na elavldle 90 . 

... 

... 

... 

... 
·-
... 
... 
... •=n::-:::j.s :~ :,i;/o 

... 
'• ... 

-. 
... 
... 
·-
... 
... 
... 
... 
... 

' ,i ... 
'• 
' ť) Zmeny a doplnenia položky {položlek): 

' Nové znenie: 

ť) --I~ 
Táto strana bola nahradená. 

,, 

{Miesto) (Dátum) 

8 Inšpekčný orgán 

(Podpis) 

c•) Nehodiace sa prečiarknite. 

Pokračovanie na strane (*) 

Koniec osvedčenia Spoločenstva (') 



• SLOVENSKA REPUBLIKA 

DOPRAVNÝ ÚRAD 

LODNÉ OSVEDČENIE NA VNÚTROZEMSKÚ PLAVBU 

SLOVENSKÁ REPUBLIKA 

OSVEDČENIEč._1_5_2_7 __________________________ _ 

Bratislava 04.12.2014 
(Miesto) (Dátum) 

Poznámky: 

Plavidlo sa môže použil' na plavbu na základe tohto osvedčenia Iba za podmienok uvedených v osvedčenf. 

V prlpade rozsiahlych úprav alebo opráv sa plavidlo musl pred každou novou cestou podrobiť osobitnej prehliadke. 

Vlastník plavidla alebo jeho zástupca upozornia prlslušný orgán na každú zmenu názvu alebo vlastníctva plavidla. 
všetky opakované merania a každú zmenu registračného čísla alebo domovského prlslavu a osvedčenie Spoločenstva 
odošll'.I tomuto orgánu na vykonanie zmien a doplnení. 

;.·. 
/.f'(':'.', 
:,:.. :.:/ 

.. :i};,} 



Osvedčenie č. ~1~52~7 ___ _ 

1. Názov plavidla 

W-HAM 
4. Meno a adresa vlastnlka 

·2· 

Inšpekčného orgánu _D~o=p~ra~v_n~ý~ú~r~a_d ______ _ 

2. Typ plavidla 

27 plávajúce zariadenie 

Vodohospodárska výstavba, š.p., Karloveská 2, Bratislava, 842 04, SLOVENSKO 

5. Miesto a číslo registrácie 

Bratislava, 1527 

7. Rok~roby 

2014 

6. Domovský pristav 

Bratislava 

8. Názov a sldfo lodenice 

9. Toto osvedčenie nahrádza osvedčenie č. ------ vydané dňa _ •• _. _____ inšpekčným 
or ánom .... 

10. Vyššie uvedené plavidlo 

po prehliadke vykonanej dňa (') "'--07'--'.~1~1-=2'-'-0-'-14-'---------------------------= 
, .. ,~~~~~~ 

po predložení osvedčenia vydaného dňa (') ~17~·~11~·=2~0~14-'----------------------: 

uznanou klaslfikačnou spoločnosľou Polskl Refestr Statków 

sa uznáva za spôsobilé prevádzky 

• na vodnY,ch cestách Spoločenstva v zóne (..- .zénaeh) (*) 

zóna 3, Rieka Dunaj 
na vodných cestách v zóne (zónach) (*) 

v _ •• _. _____ (názvy štátov(*)} _··-·--------------------------

s~nlmkou _··-·-------------------------------------

- na týchto vodných cestách v: _ •• _. _____ (názov štátu(*))_··-·-------------------..;.;' l_ 

. 
------------------------------------------ \' 
pri maximálnom povolenom ponore a s nižšie uvedeným vybaven!m a posádkou. 

11. Platnosť tohto osvedčenia konči dňa ~07~·~1-'-1.""2=0~18.c..-----

(*) Zmeny a doplnenia položky (položlek): 

Nové znenie: 

(*) 

Táto strana bola nahradená. 

(Miesto) (Dátum) 

/.---~ 
Í Pečiatka ': 
\ ! 

inšpekčný orgán 

\ / ''---._ ___ .,/ (Podpis) 

(') Nehodlace sa prečiarknite. 
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12. Člslo osvedčenia (1), Jedinečné európske idenlifikačné čisto plavidla (2), registračné číslo (3) a číslo merania (4) sa 
spolu s príslušnými znakmi umiestnené na týchto miestach na plavidle 

1. -··-·~~~~~--~--~~~~~~~~~~~~~~~~---~~~~~~~~~~~~~~ 

2. Na bokoch plavidla 

13. Maximálny povolený ponor je vyznačený na každom boku plavidla 

- dvoma - - ponorovacíml značkami (*). 

- hornými ciachovacfmi značkami (*). 

~(*). 

Zadná eiaehoveeie stupniee slúa elio penorevá-stur:,nlee: ne tento lleel bele der:,IJlefté-čfsleml e2t10ltljúcími pe11ery ('). 

14. Bez dopadu na obmedzenia (*) uvedené v položkách 15 a 20 plavidlo Je spôsobilé 

1. 110 tleeenie (') 4. byt' vlečené v bočne spriahnulej formácii (') 

1.1 ~ (') 5. 'tlieet' (*) 

1.2 sfledenlmid~ ť) 5.1 fllil','ldle bez vleslfléhe pel1eflt1 (*) 

2. na Uačenle vo formácii (') 5.2 plavidlo s <'leslriým pehenem ť) 

2.1 v pevnej formácii (*) 5.3 iba preli prúdt1 e> 
2.2 na čele pevnej formácie ť) 6. byt' •,leeeflé (') 

2.3 s lcfbe•,ym spriahedlem ť) 

3. vlleeť beéfle spriehflt1lú fefflléelu (') 6.2 alte p!e•;id!e bez vlaslnéhe pehenu (') 

(') Zmeny a doplnenia položky (položiek): 

Nové znenie: 

ť) 

Táto strana bola nahradená. 

(Miesto) (Dátum) 

8 Inšpekčný orgán 

(Podpis) 

ť) Nehodiace sa prečiarknite. 
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15. Povolené formäc!e 

1. Plavldlo môže pohäňaf tieto formácie: 

Obmedzenia vyplývajúce z kapitol 5 a 16 
Obrázokl-~M-~~.rozm~e-~-.~-,.~~~-S-m-e,-~-.w~ya_s_1a_v_zat-~-.-ru-a~~~-,-~~M~-irn~él-na-n-~-h-~-nä~~,---~Po-m-~~1-~~~--1 
fonnácle 

m PROTI PRÚDU PO PRÚDE plocha vm 2 

č. dlžka !frka naloiené J präldno nalo!enli t prézdne proU ptúdu po prúdB 

l8 B ~ 1 1 IXI 1 IX) 1 1 
1 2 3 4 5 

~I ~ m ~ 1 1 1 .Stb. 
6 9 

7 8 

l><:I r!Ea ~ ~ 1 
10 

11 13 
12 

~ 1 1:!s:cl 1 1:>k, 1 1 6<:I 1 
14 15 16 17 

Ostatné formácie :,_·. ,' 

12] 
Tlač. remorkér 

~ 
Plavidlo s vl. pohonom 

CJ 
Nákladný čln 

.,. ,_ 
\ KIOč k symbolom 

2. SprlahnuUa: 

Typ spriahnutie: ~P~ev_n~é~----------- Počet bočných spriahnu!(: _··-·---------·-'~:' 

Počet spojovacích lán: _··-·----------- Dlžka spojovacieho lana: ••• m ' ;· ':i'.:~:,,,1-;! 
Medzné zaťaženie pozdlžneho spojenia: _ •• _. ____ kN Medzné zaťaženie na spojovacie lano: _ •• _. ____ kN ·•·• 

Počet smyčlek spojovacieho lana: ••• 

ť) Zmeny a doplnenia položky {položlek): 

Nové znenie: 

(*) 

Táto strana bola nahradená. 

(Miesto) (Dátum) 

8 Inšpekčný orgán 

(Podpis) 

ť) Nehodlace sa prečiarknite. 
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. -~.t' '. 

16. Vymeriavacie osvedčenie 2495 ciachového úradu Do~ravni úrad zo dňa 04.12.2014 ~:.:::: 

17a. Celková dÍžka 19,95 m 18a. Celková šlrka 10,65m 19. Maximálny ponor 0,91 m 20. Voľný bok 49cm 

17b. Dfžka L 19,25 m 18b. Šírka B 10,25m 

21. Vlastná hmotnosť I výtlak ť) 22. Počet ceslujúclch: 23. Počet lôžok pre cestujúcich: ,. 

176,06 I 188,81 t /m3 (*) ... . .. 
1_.: 

24. Počet vodotesných priestorov 25. Počet nákladových priestorov 26. Typ krytov prielezu 

... ... . .. ', 

27. Počet hlavných pohonných motorov 28. Celkový menovitý výkon hlavných 29. Počet vrtúľ hlavného pohonu 

pohonných Jednotiek 

-· ... kw -· ·-~·:. 
-··ľ-·-

30. Počet kotvových vrátkov na čele -· 31. Počet kotvových vrátkov na korme ... 
z toho ... s motorickým pohonom z toho . .. s motorickým pohonom 

. '"< 1, 

32. Počet vlečných hákov 33. Počet vlečných navijakov . .. 
... z toho . .. a motor 

34. Kormidlové zariadenie 

Počet kormld.piuliev Pohon hlavného kormidla • ftleflý (*) • elektrelh~ dret:ilieký (*) hlavného kormidla 

... • elelttrieltý ťl • hydretllieký (*) 

Iné zariadenia; éoo/ nie (*) Typ: ... 
Kormidlo spätného chodu Pohon kormidla spätného chodu: • ftleflý (*) - eleltlrefhydratilieký (*) <l ', 
áne I nie (*) • eleltltieey ť) • hydre111ieltý (*) 

'.' 
\ 

Čelové kormidlové - ee!fwé kormidle, (*) Dlafl<ové ovládanie Diafl<ové spúšťanie -) 

zariadenie -~ (*) itno I nie (*) áfte I nie (') 
' áfte / nie (*) 

·\ 
35. Drenážny systém \ 

Počet drenážnych čerpadiel ... z toho na elektrický pohon . .. --Minimálna čerpacia kapacita ... prvé drenážne čerpadlo ••• 1/mln .. 

druhé drenážne čerpadlo ••• 1/mln I"\ 

(*) Zmeny a doplnenia položky (položiek): 

Nové znenie: 
.. ;,;.,,--.. 

(*) 

Táto s!rana bola nahradená. 

(Miesto) (Dátum) 

8 fnšpekčn}} orgán 

(Podpis) 

(*) Nehodlace sa prečiarknite. 
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36. Počet a umiestnenie uzáverov uvedených v článku 8.08 ods.10 a 11 

37. Kotvy 

Počet čelových kotiev 

38. Kotvové reťaze 

Celková hmotnosť čelových 
kotiev 

_____ ._ •• kg 

Počet čelových kotvových D[žka každej reťaze 
reťazi 

Počet kormových 
kotvových reťazi 

39. Vyväzovacle laná 

-------·-·· m 
Dlžka každej reťaze 

_______ .. _. m 

1. lano s dlžkou _30~,~0~0 __ s medzným zaľaženlm 

2. lano s dlžkou 30,0Q__ s medzným zaťaženlm 

a. lano s dlžkou -=-30~1"'"0-=-o __ s medzným zaťaženlm 

40. Vlečné laná 

Počet kormových kotiev 

Medzné zaťaženie každej 
reťaze 

-------·-·· kN 

Medzné zaťaženie každej 
reťaze 

------·-·· kN 

388,00 kN 

388,00 kN 

388,00 kN 

m a s medzným zaľaženlm kN ___:::: s dlžkou 

__ ._.. s dÍžkóu m a s medzným zaľaženlm ______ kN 

41. Vizuálne a zvukové signály 

Celková hmotnosť kormových 
kotiev 

_______ •• _. kg 

Svetlá, vlajky, balóny, plaváky a zvukové varovné signály použlvané na signalizáciu a vydávanie vizuálnych a zvukových 
signálov, predplsaných predpismi prlslušným plavebným orgánom pre vnútrozemskú plavbu platnými v členských štátoch, sa 
nachádzajú na palube rovnako ako samostatné nódzové kotviace svellá, predplsané predpismi plavebných orgánov platnými 
v členských štátoch. 

ť) Zmeny a doplnenia položky (položlek): 

Nové znenie: 

(') 

Táto strana bola nahradená. 

(Miesto) (Dátum) 

8 Inšpekčný orgán 

(Podpis) 

(') Nehodiace sa prečiarknite. 

.1 
'\ \,, 
'\ 

' ., 
,,: 
·\ 
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42. Ostatné zariadenia 

ťažné lano 

mosllk v-5Blade s élánl<om 10 eds. 2 plsm. 
cl) ľ) 
~ súlade s elénkom 15.06 eds. 12 (') 

dÍžka - m 

harpúnový hák 

súprava prvej pomoci 

ďalekohľad 

záznam o záchrane topiacich sa osôb 

ohňovzdorné nádrže 

11ástupné sehedll1y I tebffk (') 

Hlasový komuni
kačný systém 

Rádiotelefônne 
zariadenie 
Inštalácia 

žeriavy 

-~ť) 
- d'o'ejsmemý-13lrmtllénn)/lelef6n (•) 
-mtemé rádlolelefuttteké-spejeflie (•) 

- prevéM11e plB'>idle pla,,·idlo (") 
- povelové lnfermalíné speje11ie ť) 
• speje nie plavidlo pristav (') 

- padFa Clánku 11.12 ods. 9 (') 
- lflé-s-ttži!eeným zaťaženlm maximálne 
~ť) 

43. Protipožiarne zariadenia 

Počet prenosných hasiacich prístrojov ~5 _____ _ požiarnych čerpadiel 

Napevno nainštalované hasiace systémy v obývaclch priestoroch atď. 

Napevno na Inštalované hasiace systémy v strojovniach atď. 

Drenážne čerpadlo na elektrický pohon nahrádza požiarne čerpadlo 

______ hydrantov ___ _ 

Nie / počet 

Nie I počet 

Áfltl' I Nie (') 

44. Záchranné prostriedky 

Počet záchranných kruhov 3 , z toho so svetlom 1 , s lanom 2 ľ) 

2!éehHmné ·vesta pre lteždú esebu, lderá sa bežRe naehádz:e ne palttbe- /, súlade s EN 395: 1998. EN 396: 1998, EN ISO 
12402 3: 2006 alebe EN ISO 12402 4: 2006 (') 

Ólfl so sépreteu ·,esiel, jednýffl 1;1·,-ä.:omeim lanom a ~,lie,eeltett /~súlade s EN 1914: 1997 (*) 

Plešine alebo zariadenie v séleáe s článkem 15.15 ods. 5 alebo ods. 6 (') 

Počet, typ a umiestnenie zariadení umožňujúcich osobám bezpečný presun na plytčinu, na breh alebo na Iné plavidlo v súlade 
s článkom 15.09 ods. 3 

Počet individuálnych záchranných prostriedkov pre lodný personál 

z !ehe~· súlade s Clér,kem 10.05 ods. 2-____________________________ (•) 

Peéel indlvldt1élnye~ehre11nýeh proslriedftov pre eeslt:ljéeleh (•) 

~lekUvt1e záehrimné prestriedlty, vzhľadom 11a peeel, zedpe,edejéee - indi·,iduálf\~eh zéehref'lf\jeh preslriedltev (') 

D·,e súpra{Y dýehaeleh prls!rojaY; dve stipre,ý v súlade s eférdtem 15.12 ods. 10 plsm. b), dymových kapucni (*) 

Bezpečnostný zoznam a bezpečnostný plán vystavený v: 
V bare plavidla 

45. Špeciálna úprava kormldlovne na riadenie podľa radaru jednou osobou: 

SehváleRé 11a riadenia pedfa radaru jedl\eu esebeu (*) 

(*) Zmeny a doplnenia položky (položiek): 

Nové znenie: 

(') 

Táto strana bola nahradená. 

(Miesto) (Dátum) 

8 Inšpekčný orgán 

(Podpis) 

ľ) Nehodiace sa prečiarknite. 
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"· 

,-, .,,., " -.:"':; 

46. Prevádzkové režimy splňajlice požiadavky vnlitroštátnych I medzinárodných právnych predpisov týkajliclch sa posádky(**) ~"' t.1r~::0 
"' ,·>~"./ _,,, 

47. Vybavenie plavidla v sálade s článkom 23.09 

Plavidlo ( Je)(') I (nieje )ť) v súlade s elé11kem 28.99 eds. U )(*}! s elé11l(effl 28.99 eds. t2 (*)/s článkom 23.09 (*) 

Miesto na zapísanie minimálnej posádky na splnenie Miesto na zaplsanle prevádzkových režimov podľa čísla Ii 
požiadaviek vnútroštátnych a medzinárodných právnych 46 

·, 
'; 

predpisov ( .. ) 1 
A1 A2 B \, 

~\ 
Lodný kapitán ... ... . .. 
Kormidelník ·• ... ... . .. .. , 

j 

Lodnlk ... ... ... ·} 

Pomocný lodnlk ... ... . .. 
Lodný strojnlk ... ... . .. ,"5ti , .. , -- .. .-

48. Miesto na zaplsanle minimálnej posádky na plavidlá, na ktoré sa nevzťahujli všeobecné predpisy o minimálnej posádke pódľ!!J\{;;;:~({:~:; 
1r,h·': 

vnlitroštátnych alebo medzinárodných požiadaviek ť*) t. 

Miesto na vpísanie prevádzkových režimov 
,t~: 

A1 A2 8 

·- ... ... . .. 
... ... ... . .. 
... ... . .. . .. 
... ... ... . .. 
... . .. ·- . .. 
Plnenie a mimoriadne podmienky: 

,, ... if ,, ... :: 
)·\ ,;i'. ... ',- ľ 

'{ 

1 ... ,-,, . 
... ~' 

,;:, 
·, ... 
\ ... 

\ -
(*) Zmeny a doplnenla položky (položlek): ---

~ 
Nové znenie: -' 

\ 

(*) 

Táto strana bola nahradená. ., 

(Miesto) (Dátum) 
., 

'f 

8 
i\ 

Inšpekčný orgán . 

(Podpis) 

(*) Nehodiace sa prečiarknite. 
(*') Požiadavky vnútroštátnych alebo medzinárodných predpisov, ktoré členský štát môže uplatňovaľ, alebo nemusl mať žiadne 

požiadavky 
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49. Predlženie f putti dmilo (')platnoatl osvedčenia (*)Osvedčenie o pravidelnej /spec,alnej (•)prehliadke 

lnšpekčnS, orgén. plavidlo skontroloval dňa ________ (•) 

lnšpe.kčnému orgánu c•) bolo predložené osvedčenie zo dňa 02.07.2019 

Československý Lloyd 

uznanej klasifikačnej spoločnosti 

Dôvody na pfeh\lodku , osvedCbiilu ('} 

Vypršanie platnosti 

(' ), sa doba platnosll osvedčenia zacnovaVa I predlžuje (') 

17.07.2019 

(Dátum) 

49. Predlženie /potvrdenie (')platnosti osvedčenia (')Osvedčenie o pravidelnej JšpeclálneJ (')prehlladko 

_______ _,!,__ (') 
----+/- uznanej klasifikačnej spoločnosti 

lnšpekčnS, orgán plavidlo skontsoloval dňa 

lnšpekčn6mu orgánu c•) bolo predlotené osvedčenie zo dňa 

DOvody na prehliadku I osvedčenie (' ) 

Vzhfadom na VS,sledok prehliadky /osvedčenie (' ) , ea doba platnosti osved~nla zachováva / predlžuje (') 

do 
,. ·-- - --- - - - -------- --- - - - ------ --- - --- --- -'-- ,, 

(Miesto) (Délum) 

8 lnšpekčn? organ 

(Podpis) 

(') Nehodlace sa prečiarl<nite. ·-. 

t-4-9-.-P-,e-d'""l-že_n_le-/-po_tv_rd_e_nl_e_(-')-p-la-ln_o_e_tl_o_s_ve_d_cl_e_nt-a-(•-)o-sv_e_d_č_en-le_o_p_ra_v_ld_e_ln_o_J_/f;-·p_e_c_lá-ln-e-,1 -('-)p_f_e_hl-la_d_k_o ________ "'i. ~ , . .. , .. ,t\,·· 
Inšpekčný orgán plavidlo skontroloval dňa ________ (') 
Inšpekčnému orgénu (•) bolo predlotené osvedčenie zo dňa - - ---- uznanej klasifikaCneJ spoločnostl 

Dôvody na prehliadku I osvedčenie (') 

Vzhľadom na VS,sledok prehliadky I osvedčenie (' ) , sa doba platnosti osvedčenia zachovi\va I predlžuje ť) 

do-- ---------- ------- --------------- - ------

(Miesto) (Dátum) 

8 Inšpekčný orgén 

(Podpis) 

(') Nehodlace .a prečiarknite. 

. ·}~_';:} 
:·~ , .... 1 
. , ti. 

,,;,1 ,I• ,.,. ' 
:,,:'1 •• 
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49. PredÍženle /potvrdenie (•)platnosti osvedčenla(*)Osvedčenle o pravidelnej /špeciálnej (*)prehlladke 

Inšpekčný orgán plavidlo skontroloval dňa ť) 

Inšpekčnému orgánu (*) bolo predložené osvedčenie zo dňa ______ uznanej klasifikačnej spoločnosti 

Dôvody na prehliadku I osvedčenie (•) 

Vzhľadom na výsledok prehliadky I osvedčenie (') , sa doba platnosti osvedčenia zachováva / predlžuje (') 
do _________________________________________ _ 

(Miesto) (Dátum) 

8 Inšpekčný orgán 

(Podpis) 

(*) Nehodlace sa prečiarknite. 

49. Predlženie /potvrdenie ť)platnostl osvedčenia ľ)Osvedčenle o pravidelnej /špeclálnej (')prehliadke 

Inšpekčný orgán plavidlo skontroloval dňa ________ {*) 

Inšpekčnému orgfmu (*) bolo predložené osvedčenie zo dňa ______ uznanej klasifikačnej spoločnosti 

Dôvody na prehliadku / osvedčenie (') 

Vzhľadom na výsledok prehliadky I osvedčenie {'), sa doba platnosti osvedčenia zachováva I predlžuje (') 

do-------------------------------------------"'--

(Miesto) (Dátum) 

8 inšpekčný orgán 

(Podpis) 

(*) Nehodlace sa prečiarknite. 

49. Predlženie /potvrdenie (')platnosti osvedčenia (*}Osvedčenie o pravidelnej /špeciálnej (•)prehlladke 

Inšpekčný orgán plavidlo skontroloval dňa ________ (') 
Inšpekčnému orgánu (*) bolo predložené osvedčenie zo dňa uznanej klasifikačnej spoločnosti 

Dôvody na prehliadku / osvedčenie (') 

Vzhľadom na výsledok prehliadky / osvedčenie (') , sa doba platnosti osvedčenia zachováva / predlžuje (*) 

do __________________________________________ _ 

(Miesto) (Dátum) 

8 Inšpekčný orgán 

(Podpis) 

(') Nehodlace sa prečiarknite. 
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Osvedčenie č 1527 Inšpekčného orgánu Dopravný Lirad 

50. Overenie týkajúce sa zariadenia /2:af!adent na skvapalnený plyn ~ '<=~ rl 
~~1Y 

Zariadenie /28fiedeftte na skvapalnený plyn na palube plavidle skontroloval oprávnený Inšpektor 

... 
a na základe jeho overovacej správy zo dňa ••• (') spÍňa /~ stanovené podmienky. 

; 
i 

Zariadenie /zefiaáeflia zahŕňa l2aflffl8jtt tieto plynové spotrebiče: : 
;~ 

Zariadenie Výrobné člslo Druh Značka Typ Umieslnenle 
,, 

- ~--';' lr:':-
;,,'., 

,; ; 

<, ·.· 

.. 

Toto potvrdenie piati do ••• 

·- ... 
(Miesto) (Dátum) :i 

\, 
·,\ 
',,\ 

\. 

... Dopravn9- órad ' 
Revízny technik(*) Inšpekčný orgán '. ,. 

\ 

8 
' 

(Podpis) - ~~ 
'' 

(') Zmeny a doplnenia položky (položiek): ;;, 

Nové znenie: -

(') 

Táto strana bola nahradená, 

(Miesto) (Dátum) 
' 

8 Inšpekčný orgán 

(Podpis) 

(•) Nehodlace sa prečiarknite. 
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Osvedčenie č. _15~2~7 ___ _ inšpekčného orgánu Dopravn:l úrad 

51. Predlženle overenia týkajúceho sa zariadenia /zariadenf na skvapalnený plyn 

Doba, na ktorú sa vzťahuje overenie týkajúce sa zariadenia /zariadenl na skvapalnený plyn 

zo dňa: ------------- sa predlžuje do -------------------

• po pravidelnej prehliadke oprávneným inšpektorom 

• na základe predloženia overovacej správy zo dňa --------------------------

(Miesto) (Dátum) 

8 
Inšpekčný orgán 

(Podpis) 

51. Predlženie overenia týkajúceho sa zariadenia /zariadenf na skvapalnený plyn 

Doba, na ktorú sa vzťahuje overenie týkajúce sa zariadenia /zariadení na skvapalnený plyn 

zo dňa: -------------- sa predlžuje do --------------------

• po pravldelnej prehliadke oprávneným Inšpektorom 

• na základe predloženia overovacej správy zo dňa --------------------------

(Miesto) (Dátum) 

8 
Inšpekčný orgán 

(Podpis) 

51. Predlženle overenia týkajúceho sa zariadenia J zarladenf na skvapalnený plyn 

Doba, na ktorú sa vzťahuje overenie týkajúce sa zariadenia /zarladenl na skvapalnený plyn 

zo dňa: ·------------ sa predlžuje do --------------------

- po pravidelnej prehliadke oprávneným Inšpektorom 

• na základe predloženia overovacej správy zo dňa --------------------------

Ii! 

(Miesto) (Dátum) 

8 
Inšpekčný orgán 

(Podpis) 
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Osvedčenie č. 1527 inšpekčného orgánu Do~ravnQ úrad •·,r 1 "} 

52. Prlloha k osvedčeniu č. \~~:i 
Maximáln:[ ~očet osôb na ~Javidle 90 • 

... 

... 

... 

... 

... 

... 
. ... 

·•'··' ... ,,, 

....... ... 
... ,;,-

... 

... 

... 

... 

... 

... 
'' ... 

... \• '' 

'' ... . ' 
,, 

ť) Zmeny a doplnenia položky (položiek): \ 

Nové znenie: 

(•) --:~ ' 
Táto strana bola nahradená. 

(Miesto) (Dátum) 

,1.:.J;,,,.,~· 

8 Inšpekčný orgán 

(Podpis) 

ť) Nehodlace sa prečiarknite. 

Pokračovanie na strane (•) 

Koniec osvedčenia Spoločenstva (') 



Kooperativa 
KOOPERATIVA poisťovňa, a.s. Vienna lnsurance Group 
štefanovičova 4, 816 23 Bratislava 1, Slovenská republika 

VPP MP 106 
IČO, 00 585 441, DIČ 2020527300. IČ DPH, SK7020000746 
Spoločnosť je členom skupiny pre DPH. 

VIEN NA INSURANCE GROUP Registrácia, Obchodný register Okresného súdu Bratislava 1, oddiele Sa, vložka č. 79 /8 

VŠEOBECNÉ POISTNÉ PODMIENKY PRE POISTENIE MAJETKU 

ČLÁNOK I 
úvodné ustanovenia 

1. Zmluvné poistenie majetku, ktoré uzaviera KOOPERATIVA 
poisťovňa, a.s. Vienna lnsurance Group (ďalej len 
,,KOOPERATIVA"), upravujú príslušné ustanovenia Občian
skeho zákonníka, tieto Všeobecné poistné podmienky pre 
poistenie majetku č. 106 (ďalej len „VPP MP 106"), prí
slušné osobitné poistné podmienky (ďalej len „OPP"), 
príslušné zmluvné dojednania a poistná zmluva. 

2. Uvedené poistné podmienky sú súčasťou poistnej zmluvy. 

ČLÁNOK II 
Predmet poistenia 

1. Poistenie sa vzťahuje na hnuteľný alebo nehnuteľný maje
tok, bližšie určený a špecifikovaný v poistnej zmluve alebo 
jej prílohách, ktorý nie je vylúčený v týchto VPPM 106 
alebo v príslušných OPP. 

2. Poistiť je možné veci, ktoré fyzická alebo právnická osoba: 
a) má vo vlastníctve alebo v správe, 
b) oprávnene má u seba, 
c) užíva na základe písomnej dohody, ak je podľa nej 

povinná užívanú vec opraviť, zaobstarať vec novú 
alebo poskytnúť peňažnú náhradu, ak bude vec po
škodená, zničená, odcudzená alebo stratená, 

d) prevzala pri poskytovaní služby na základe platnej 
zmluvy (cudzie veci prevzaté). 

3. Veci podľa bodu 2 sú predmetom poistenia, len ak: 
a) boli odovzdané do riadneho užívania na základe napr. 

kolaudačného rozhodnutia alebo na základe úspeš
ného absolvovania preberacích testov, 

b) v čase uzatvorenia poistenia, ako aj čase vzniku poist
nej udalosti vyhovujú príslušným bezpečnostným 

a technickým normám, sú v prevádzkyschopnom 
stave, riadne udržiavané, 

c) ich poistený riadne využíva na mieste poistenia na 
účely, pre ktoré sú dané predmety určené. 

Ustanovenia podľa písmena a). b), c) sa nevzťahujú na 
predmety poistenia počas doby vykonávania stavebno
montážnej činnosti na týchto predmetoch (napr.: počas 
výstavby, rekonštrukcie, prestavby, prístavby alebo nad
stavby). 

4. Poistiť je možné vec jednotlivo určenú, výber alebo súbor 
vecí. Určené veci, výber vecí alebo súbor vecí, na ktoré sa 
poistenie vzťahuje, sú vymedzené v poistnej zmluve (ďalej 
len „poistené veci"). 

5. Ak bolo dojednané poistenie súboru vecí, vzťahuje sa 
poistenie aj na veci, ktoré sa stali súčasťou poisteného 
súboru až po uzavretí poistnej zmluvy. Veci, ktoré v prie
behu trvania poistenia prestali byľ súčasťou súboru, 
prestávajú byť poistené okamihom svojho vyradenia zo 
súboru. 

6. Predmetom poistenia sú v poistnej zmluve predmety ako: 
a) budovy, stavby, haly a ich súčasti, 
b) výrobné a prevádzkovo-obchodné zariadenia, t.j. hnu

teľný hmotný majetok, ktorý poistený používa na za
bezpečenie plynulého chodu svojej prevádzky (napr. 
výpočtová a kancelárska technika, stroje, prístroje 
a zariadenia, inventár, dopravné prostriedky bez EČV), 

c) zásoby, t.j. skladovaný materiál, suroviny, palivo ur
čené na výrobu, nedokončená výroba - polotovary 
vlastnej výroby (okrem nedokončenej stavebnej vý
roby), hotové výrobky a tovar, s ktorým poistený ob
choduje. Za zásoby sa nepovažujú predmety poiste
nia uvedené v bode 7, 

d) sklo, ktorého poistením je kryté nepredvídané a náhle 
poškodenie, ktoré obmedzuje, alebo vylučuje jeho 
funkčnosť, t.j. lom skla. Za rozbitie skla sa považuje 
každá náhodná udalosť, ktorá nie je vo VPPM 106, 
OPP alebo v poistnej zmluve vylúčená, 

e) stavebné úpravy, súčasti stavby, čiže prvky, ktoré 
upravujú priestory na chod prevádzky, ako napr. 
priečky, sanita, nátery, maľovky, obklady, dlažby 
a pod. Poistenie takýchto predmetov sa dojednáva 
v tých prípadoch, ak poistený nie je vlastníkom, ale 
nájomníkom budovy, resp. časti budovy. 

7. Ak je v zmluve výslovne dojednané, poistenie sa vzťahuje 
aj na: 
a) peniaze, 
b) cenné veci, 
c) vkladné a šekové knižky, platobné karty a iné po-

dobné dokumenty, cenné papiere, 
d) ceniny, 
e) veci zvláštnej hodnoty, 
1) písomnosti, plány, obchodné knihy a podobnú doku

mentáciu, kartotéky, výkresy, nosiče, 
g) vzorky, názorné modely, prototypy a predmety na vý

stavy. 



Na veci uvedené v tomto odseku pod písm. a) až g) sa 
poistenie vzťahuje za predpokladu, že sú uložené v súlade 
so Zmluvnými dojednaniami pre poistenie veci pre prípad 
odcudzenia alebo vandalizmu - spôsoby zabezpečenia. 

8. Všetky ustanovenia tohto článku môžu byť upravené, dopl
nené alebo pozmenené poistnou zmluvou. 

ČLÁNOK III 
Poistné riziká 

Poistenie je možné dojednať pre poškodenie, zničenie, odcu
dzenie alebo stratu poistených vecí jednotlivými rizikami, resp. 
skupinami rizík uvedenými v príslušných OPP. Poistenie sa 
vzťahuje len na jednotlivé riziká, resp. skupiny rizík, ktorých 
poistenie je dojednané v poistnej zmluve. 

ČLÁNOK IV 
Výluky z poistenia 

1. Poistenie sa nevzťahuje na: 
a) škody vzniknuté následkom vojnových udalostí (bez 

ohľadu na to, či bola vojna vyhlásená, alebo nie), invá
zie, aktu zahraničného nepriateľstva, občianskej vojny, 
následkom zásahu vojenskej či inej ozbrojenej moci, 
zabavenia, rekvirácie pre vojenské účely alebo činov 
osôb jednajúcich zákerne alebo v mene alebo v spo
jení s nejakou politickou organizáciou, vzbury, občian
ske nepokoje, rebélie, povstania, revolúcie alebo 
iných hromadných násilných nepokojov, štrajkov, vý
luky z práce, 

b) škody vzniknuté následkom teroristických akcií (t.j. 
násilných politicky, sociálne, ideologicky alebo nábo
žensky motivovaných konaní, alebo iných podobných 
pohnútok), 

c) škody vzniknuté následkom pôsobenia jadrovej ener
gie, l.j. škody vzniknuté: 
ca) z ionizujúceho žiarenia alebo kontamináciou 

rádioaktivitou z jadrového paliva alebo jadrového 
odpadu alebo zo spaľovania jadrového paliva, 

cb) z rádioaktívnych, toxických alebo inak riskant
ných alebo kontaminujúcich vlastností nukleár
neho zariadenia, reaktoru alebo nukleárnej mon
táže alebo nukleárneho komponentu, 

cc) z pôsobenia zbrane využívajúcej atómové alebo 
nukleárne štiepenie, syntézu alebo inú podobnú 
reakciu, rádioaktívne sily alebo materiály, 

d) škody vzniknuté ťažbou, výrobou, spracovaním azbes
tu alebo škody vzniknuté v akejkoľvek ďalšej priamej 
alebo nepriamej súvislosti s azbestom, 

e) škody spôsobené znečistením, zamorením, kontami
náciou vrátane presakovania, 

f) škody spôsobené akýmkoľvek rozhodnutím štátneho 
orgánu, orgánu územnej samosprávy alebo súdnym 
rozhodnutím (alebo inými úradnými opatreniami), 
uskutočnenými na iné účely než na obmedzenie poist
nej udalosti, 

2. 

3. 

2 

g) poškodenie, zničenie, stratu, deformáciu, vymazanie, 
zmenu, skreslenie alebo inú škodu na elektronických 
dátach z akejkol\tek príčiny (napr. v dôsledku počíta-
čového vírusu, počítačového podvodu, počítačovej 
kriminality), 

h) v dôsledku straty, zmeny, poškodenia, zníženia funkč-
nosti, dostupnosti alebo činnosti počítačového sys-
tému, programu, softvéru, 

i) škody na poistenom majetku spôsobené úmyselným 
konaním alebo vedomou nedbanlivosťou poistníka, 
resp. poisteného, jeho zástupcov či splnomocnencov, 
ako aj osoby poistníkovi, resp. poistenému blízkej 
alebo konajúcej na ich pokyn, 

j) čisté finančné škody, 
k) penále, zmluvné pokuty, úroky z omeškania, akékoľ-

vek iné sankcie, záruky/garancie (napr. finančného 
plnenia, vykonania alebo výrobné, produktové zá-
ruky), úvery, 

1) škody spôsobené spreneverou, obyčajnou krádežou 
(bez prekonania prekážky), 

m) škody spôsobené pohybmi pôdy spôsobených čin-
nosťou človeka (napr. sadaním, vibráciami), 

n) následkom trvalého pôsobenia vlhkosti, chemických, 
teplotných, mechanických a elektrických vplyvov, 

o) v dôsledku korózie, oxidácie, kavitácie, erózie, usade-
nín všetkých druhov alebo únavou materiálu, 

p) trvalým vplyvom prevádzky, prirodzeným opotrebova-
ním alebo starnutím, predčasným opotrebovaním, 

Poistením nie je krytá majetková ujma, ktorá nastala 
v dôsledku negatívneho pôsobenia obchodných alebo 
podnikateľských rizík. 

Pokiaľ to nie je v poistnej zmluve výslovne dojednané, 
poistenie sa nevzťahuje na: 
a) živé zvieratá, mikroorganizmy, 
b) pozemky, rastliny a porasty, 
c) pôdu, polia, vodstvo, lesy, 
d) vzorky, názorné modely, prototypy, 
e) škody vzniknuté pri ťažbe surovín v podzemných ba-

niach, 
f) motorové a prípojné vozidlá s prideleným EČV alebo 

registračnou značkou, s výnimkou pracovných strojov 
s vlastným pohonom a prípojných pracovných strojov 
bez EČV, 

g) koľajové vozidlá, lode, lietadlá, prípadné iné predmety 
schopné pohybu v atmosfére, 

h) verejné pozemné komunikácie (vrátane podjazdov, 
nadjazdov, podchodov, nadchodov, mostov, tunelov), 
priehrady a stavby povodňovej ochrany, železničná 
intraštruktúra, iné civilné inžinierske stavby, 

i) verejné rozvodové a distribučné siete vody, plynu, 
tepla elektriny (líniové stavby), 

j) bankové riziká 888, 
k) kontingentné poistenie (napr. filmová produkcia, kon-

certy), 
1) majetok na otvorenom priestranstve (napr. lanovky, 

otvorené, resp. nezakryté sklady, parkoviská a pre-
dajné priestory), 



m) poistenie prevádzky v dôsledku infekčných chorôb a/ 
alebo akejkoľvej formy nákazy, a to ani v prípade, že 
sú súčasťou súboru vecí uvedených v článku II. 

ČLÁNOK V 
Územná platnosť poistenia, miesto poistenia 

1. Poistenie sa vzťahuje na poistné udalosti, ktoré nastanú na 
území Slovenskej republiky, ak nie je v poistnej zmluve 
dohodnuté inak. 

2. Miestom poistenia je budova, priestory alebo pozemok 
vymedzený v poistnej zmluve adresou alebo katastrálnym 
územím s číslom parcely. Ak je v poistnej zmluve dojedna
ných viac miest poistenia, vzťahuje sa poistenie na všetky 
tieto miesta poistenia. 

3. Poistenie sa vzťahuje len na poistné udalosti, ktoré vznik
nú na mieste uvedenom v poistnej zmluve ako miesto 
poistenia (adresa rizika). 

ČLÁNOK Vl 
Začiatok, zmeny, doba trvania a zánik poistenia 

1. Poistná doba, l.j. časový úsek od začiatku do konca trva
nia poistenia, je určená v poistnej zmluve. Časť poistnej 
doby dohodnutej v poistnej zmluve, za ktorú sa platí po
istné, je poistné obdobie. Poistným obdobím je jeden rok, 
za ktorý sa považuje 365, resp. 366 po sebe nasledujú
cich kalendárnych dní. Pri krátkodobých poisteniach 
(poistná doba kratšia ako jeden rok) sú poistná doba 
a poistné obdobie totožné. 

2. Poistenie sa dojednáva na dobu neurčitú, pokiaľ nie je 
v poistnej zmluve uvedené inak. 

3. Povinnosť KOOPERATIVY nahradiť škodu a jej právo na 
poistné (začiatok poistenia) vznikne nultou hodinou prvé
ho dňa nasledujúceho po dni uzavretia poistnej zmluvy, ak 
nebolo v zmluve dohodnuté, že vznikne už uzavretím poist
nej zmluvy alebo neskôr. 

4. KOOPERATIVA má právo v súvislosti so zmenami pod
mienok rozhodujúcich pre stanovenie výšky poistného 
upraviť výšku poistného k výročnému dátumu poistnej 
zmluvy. Ak poistený nebude so zvýšením poistného sú
hlasiť, môže poistenie vypovedať odchylne od ustanovenia 
§ 800 ods. 1 Občianskeho zákonníka do jedného me
siaca od doručenia oznámenia KOOPERATIVY o zvýšení 
poistného. Poistenie zanikne dňom, kedy bola 
KOOPERATIVE preukázateľne doručená písomná výpo
veď zo strany poisteného. 

5. Poistenie zanikne: 
a) uplynutím doby dohodnutej v poistnej zmluve, 
b) písomnou výpoveďou jednej zo zmluvných strán ku 

koncu poistného obdobia, pričom výpoveď musí byť 
doručená druhej zmluvnej strane najneskôr šesť týžd
ňov pred koncom poistného obdobia, 
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c) písomnou výpoveďou jednej zo zmluvných strán do 
dvoch mesiacov od dátumu uzavretia poistnej zmluvy; 
výpovedná lehota je osemdenná a začína plynúť nul
tou hodinou dňa nasledujúceho po dni doručenia vý
povede druhej zmluvnej strane, uplynutím výpovednej 
lehoty poistenie zanikne, pričom KOOPERATIVA má 
právo na pomernú časť poistného zodpovedajúcu 
dÍžke trvania poistenia, 

d) ak poistné za prvé poistné obdobie alebo jednorazové 
poistné nebolo zaplatené do troch mesiacov odo dňa 
jeho splatnosti, poistenie zaniká uplynutím tejto lehoty, 

e) ak poistné za ďalšie poistné obdobie nebolo zapla
tené do jedného mesiaca odo dňa doručenia výzvy 
KOOPERATIVY na jeho zaplatenie, ak nebolo poistné 
zaplatené pred doručením tejto výzvy. Výzva poistiteľa 
musí obsahovať upozornenie, že poistenie zanikne 
v prípade jeho nezaplatenia. To isté platí, ak bola za
platená len časť poistného. Výzva sa považuje za do
ručenú, ak ju adresát prijal, odmietol prijať alebo 
dňom, keď ju pošta vrátila odosielateľovi ako nedoru
čenú, 

f) výpoveďou jednej zo zmluvných strán do jedného 
mesiaca odo dňa poskytnutia poistného plnenia 
alebo jeho zamietnutia, pričom výpovedná lehota je 
osemdenná a jej uplynutím poistenie zanikne, 

g) ukončením činnosti poisteného, resp. poistníka, zru
šením oprávnenia na podnikateľskú činnosť, zánikom 
poisteného, 

h) ak odpadla možnosť, že poistná udalosť nastane, 
i) na základe písomnej dohody KOOPERATIVY a poiste

ného, resp. poistníka. 

6. Ak dôjde v priebehu poistného obdobia k zmene spôsobu 
alebo druhu podnikateľskej činnosti, ktorá má za následok 
zmenu poisteného rizika, je poistený, resp. poistník po
vinný bez zbytočného odkladu písomne o tejto skutoč
nosti písomne informovať KOOPERATIVU. V prípade zvý
šenia poistného rizika je KOOPERATIVA oprávnená dňom 
nasledujúcim po dni prijatia písomnej informácie o zvýšení 
poistného rizika účtovať zvýšené poistné, alebo do jed
ného mesiaca odo dňa, keď sa o zmene dozvedela, pois
tenie vypovedať. Výpovedná lehota je osemdenná, jej 
uplynutím poistenie zanikne. 

7. V prípade vzniku poistnej udalosti je KOOPERATIVA po
istnú zmluvu oprávnená vypovedať odo dňa poskytnutia 
poistného plnenia. Výpovedná lehota je 30 dní a začína 
plynúť odo dňa doručenia výpovede poistenému, resp. 
poistníkovi na poslednú známu korešpondenčnú adresu. 

8. Poistenie môže zaniknúť aj zmenou osoby vlastníka hnu
teľnej alebo nehnuteľnej veci. Poistenie zanikne aj zme
nou správy veci alebo užívania veci. 

9. Pri poistení veci, ktorá bola v bezpodielovom spoluvlast
níctve manželov, ktoré zaniklo smrťou alebo vyhlásením za 
mŕtveho toho z manželov, ktorý uzavrel poistnú zmluvu 
o poistení veci, patriacej do bezpodielového spoluvlastníc
tva manželov, vstúpi do poistenia na jeho miesto ten 



z manželov, ktorý je naďalej vlastníkom alebo spoluvlastní
kom poistenej veci. To isté platí aj o poistenom súbore 
vecí. 

1 O. Ak zaniklo bezpodielové spoluvlastníctvo manželov inak, 
ako je uvedené v bode 9, poistenie zanikne uplynutím 
poistného obdobia, za ktoré bolo zaplatené poistné. 

11. Ďalšie dôvody zániku poistenia dané všeobecne záväz
nými právnymi predpismi nie sú ustanoveniami tohto 
článku dotknuté. 

ČLÁNOK VII 
Poistná hodnota, poistná suma 

1. Pri uzatváraní poistenia je poistnou hodnotou veci jej hod
nota v čase dojednania poistenia. Poistná hodnota veci je 
hodnota rozhodujúca pre stanovenie poistnej sumy. 

2. Poistná hodnota môže byť stanovená ako: 

3. 

4. 

5. 

6. 

7. 

1. 

a) nová hodnota, za ktorú je možné rovnakú alebo po
rovnateľnú vec, slúžiacu na rovnaký účel, rovnakého 
alebo porovnateľného charakteru, typu, značky, para
metrov, atď., znovunadobudnúť v danom čase a na 
danom mieste (poistenie na novú hodnotu), 

b) časová hodnota, ktorou je nová hodnota veci znížená 
o sumu, zodpovedajúcu stupňu opotrebenia alebo 
iného znehodnotenia (poistenie na časovú hodnotu), 

c) iná hodnota dohodnutá v poistnej zmluve (poistenie 
na inú hodnotu). 

Poistná hodnota zásob je suma, ktorá zodpovedá nákla-
dom na zakúpenie alebo výrobu zásob rovnakého druhu 
a kvality v danom čase a na danom mieste, pričom rozho-
dujúcou je vždy nižšia suma. 

Poistenie cudzích vecí prevzatých pri poskytovaní služby, 
alebo ktoré poistený prevzal na základe zmluvy o sklado-
vaní, uložení, úschove veci alebo zmluvy o vykonaní opráv 
alebo iných prácach a výkonoch, sa dojednáva na časovú 
hodnotu. 

Celková poistná suma pre poistenie súboru alebo výberu 
vecí uvedená v poistnej zmluve je súčtom poistných súm 
jednotlivých vecí, ktoré tvoria poistený súbor alebo výber. 
Poistná suma jednotlivej poistenej veci je hornou hranicou 
poistného plnenia za jednu poistnú udalosť pre túto vec. 

Poistná suma uvedená v poistnej zmluve je hornou hrani-
cou poistného plnenia poisťovateľa. 

Za stanovenie poistnej sumy je zodpovedný poistník, resp. 
poistený. 

ČLÁNOK VIII 
Poistné 

Poistné je zmluvná cena za poskytovanú poistnú ochranu 
a jeho výška musí byť uvedená v poistnej zmluve. 
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2. Poistné sa určí podľa rozsahu a obsahu poistenia a ohod
notenia rizika, a to na základe poistnej hodnoty veci alebo 
poistnej sumy. 

3. Ak zistí ktorákoľvek zo zmluvných strán, že poistná suma 
prekračuje poistnú hodnotu, má právo na zníženie poist
nej sumy i poistného. 

4. Ak nastane poistná udalosť v čase, kedy je poistník, resp. 
poistený v omeškaní s platením poistného, vzniká 
KOOPERATIVE právo odpočítať sumu zodpovedajúcu dlž
nému poistnému z poistného plnenia. 

5. Ak bolo poistenie dojednané na viac rokov a z toho 
dôvodu bola poskytnutá zľava z poistného (dobová zľava), 
avšak z podnetu poistníka resp. poisteného dôjde k zruše
niu poistenia pred uplynutím dojednanej doby poistenia, 
môže si KOOPERATIVA uplatňovať vrátenie poskytnutej 
dobovej zľavy. 

ČLÁNOK IX 
Povinnosti poistníka, resp. poisteného 

1. Okrem všetkých povinností stanovených právnymi pred
pismi tvoriacich právny poriadok Slovenskej republiky je 
poistník, resp. poistený povinný: 
a) umožniť KOOPERATIVE alebo ňou povereným oso

bám posúdiť rozsah poistného rizika, predložiť k nahli
adnutiu projektovú, požiarno-technickú, účtovnú a inú 
podobnú dokumentáciu a umožniť preskúmať činnosť 
zariadení slúžiacich na ochranu majetku; za účelom 
posúdenia rozsahu poistného rizika je povinný umož
niť KOOPERATIVE alebo ňou poverenej osobe vstup 
do poistených objektov; ďalej je povinný umožniť 

KOOPERATIVE overenie správnosti výpočtu poist
ného, 

b) odpovedať pravdivo na všetky písomné otázky 
KOOPERATIVY, ktoré sa týkajú dojednávaného pois
tenia a majú vplyv na uzatvorenie poistnej zmluvy 
a ohodnotenie rizika, 

c) oznámiť bez zbytočného odkladu KOOPERATIVE 
všetky zmeny poistenia (§ 793 bod 1 Občianskeho 
zákonníka), najmä zmenu prevádzkovej činnosti alebo 
zvýšenie poistného rizika bez ohľadu na jeho druh 
a rozsah, a to i vtedy, ak takéto zvýšenie nastane ne
závisle od jeho vôle alebo konaní, 

d) oznámiť KOOPERATIVE zmenu poistnej hodnoty pois
tenej veci alebo súboru, ak došlo v čase trvania pois
tenia k jej zvýšeniu o viac ako 1 O%, ak nebolo v poist
nej zmluve dojednané inak; pri nesplnení tejto povin
nosti má KOOPERATIVA právo uplatniť podpoistenie 
v zmysle čl. XIV týchto VPPM 106, 

e) oznámiť KOOPERATIVE, že ten istý predmet poistenia 
poistil v inej poisťovni proti tomu istému poistnému ri
ziku; zároveň je povinný oznámiť KOOPERATIVE 
meno takej poisťovne, aj výšku poistnej sumy, 

f) riadne sa starať o údržbu poistených vecí, 



g) dbať, aby poistná udalosť nenastala, a vykonávať pri
merané opatrenia na jej odvrátenie. 

2. Ak nastane poistná udalosť, je poistený, resp. poistník 
okrem všetkých povinností stanovených právnymi pred
pismi tvoriacich právny poriadok Slovenskej republiky 
v zákonných ako aj podzákonných právnych normách 
ďalej povinný: 
a) bezodkladne KOOPERATIVE oznámiť na Centrálny 

dispečing škô vznik akejkoľvek po
istnej udalosti najneskôr do S pracovných dní od 
vzniku poistnej udalosti, zároveň však najneskôr do 
3 pracovných dni, odkedy sa o nej dozvedel, 

b) vykonať všetky dostupné opatrenia smerujúce k tomu, 
aby sa vzniknutá škoda nezväčšovala, vykonávať pri
merané opatrenia na zmiernenie následkov poistnej 
udalosti, ktorá už nastala a podľa možnosti si k tomu 
vyžiadať pokyny KOOPERATIVY a postupovať v sú
lade s nimi. 

cl nemeniť stav spôsobený poistnou udalosrou bez sú
hlasu KOOPERATIVY. To neplatí, ak bolo potrebné 
z dôvodov bezpečnostných, hygienických. ekologic
kých alebo iných závažných dôvodov s opravou ma
jetku alebo odstránením jeho zvyškov začať skôr. 
V týchto prípadoch je poistník, resp. poistený povinný 
zabezpečiť dostatočné dôkazy o rozsahu a príčine 
poškodenia, napr vyšetrovaním políciou alebo inými 
vyšetrovacími orgánmi, fotografickým alebo filmovým 
záznamom, 

dl poskytnúť KOOPERATIVE dôkaz o vzniku poistnej 
udalosti a o rozsahu a príčine jej následkov a predložiť 
potrebné doklady, ktoré si KOOPERATIVA vyžiada 
(napr. doklady preukazujúce vlastníctvo alebo opráv
nenú držbu poistenej veci, účtovné doklady), najmä 
však v prípade, že ide o právnickú osobu alebo fy
zickú osobu - podnikateľa, viesť účtovnú evidenciu 
poistených vecí uvedených v zmluve a túto evidenciu 
uložiť lak, aby v prípade vzniku poistnej udalostí ne
mohla byľ zničená, poškodená, odcudzená alebo 
stratená spoločne s poistenými vecami, 

e) umožniť KOOPERATIVE vyhotoviť kópie dokladov, 
ktoré predložil pre zistenie okolností rozhodujúcich 
pre posúdenie nároku na plnenie a jeho výšku, ako aj 
umožniť vyšetrenie, ktoré je na to potrebné, 

1) oznámiť bez zbytočného odkladu polícií vznik poistnej 
udalosti, ak má v súvislosti s ňou dôvodné podozre
nie, že došlo k trestnému činu a umožnií KOOPERA
TIVE prístup k vyšetrovaciemu spisu polície: zároveň 
je povinný oznámiť polícii každú krádež alebo lúpež, 

g) zabezpečiť voči inému právo na náhradu škody spô
sobenej poistnou udalosťou a iné obdobné práva 
a uplatniť nárok na náhradu vzniknutej škody voči 
tomu, kto za škodu zodpovedá, 

h) v prípade zničenia alebo straty vkladných alebo šeko
vých knižiek, platobných kariet a iných podobných 
dokumentov, cenných papierov a cenín neodkladne 
začať umorovanie či iné podobné konanie, 

i) bez zbytočného odkladu oznámiť KOOPERATIVE, že 
sa našla stratená alebo odcudzená vec, ktorej sa po-
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istná udalosť týka; poistený, resp. poistní\< je povinný 
vrátiť KOOPERATIVE jej plnenie po odpočítaní prime
raných nákladov na opravu tejto veci, ak sú potrebné 
na odstránenie vád, ktoré vznikli v čase, keď bol zba
vený možnosti s vecou zaobchádzať, najmenej však 
to, čo by obdržal pri predaji tejto veci realizovanom 
v súčinnosti s KOOPERATIVOU, 

j) dodržiavať technické normy, ustanovenia VPPM 106, 
príslušných OPP a poistnej zmluvy, 

k) preukázať hodnotu poistnou udalosťou poškodených 
alebo zničených vecí (napr. obstarávacie doklady, pri 
cennostiach znalecký posudok). 

3. Ďalšie povinnosti poistníka, resp. poisteného vyplývajúce 
z jednotlivých druhov poistenia môžu byť bližšie upravené 
v OPP a poistnej zmluve. 

4. Ak poistený, resp. poistník porušil niektorú povinnosť uve
denú v bode 1, písm. a) - c) tohto článku, je KOOPERA
TIVA oprávnená poistné plnenie primerane znížiť. 

5. Ak poistený, resp. poislník porušil niektorú povinnosť uve
denú v bode 1, písm. 1), g), a v bode 2, písm. b) tohto 
článku, je KOOPERATIVA oprávnená poistné plnenie pri
merane znížiť. 

6. Ak poistený, resp. poistnik sťaží KOOPERATIVE vyšetrenie 
škodovej udalosti porušením niektorej povinnosti uvede
nej v bode 2 písm. a). 1), g), aj) tohto článku, je KOOPERA
TIVA oprávnená primerane znížiť poistné plnenie. 

7. Ak poistený, resp. poistnik porušil súčasne viac ako jednu 
z povinností uvedených v bode 1 a 2 tohto článku, ktoré 
môžu mať za následok zníženie plnenia v zmysle bodov 3 
až S tohto článku, je KOOPERATIVA oprávnená primerane 
znížiť poistné plnenie. 

8. Ak poistený, resp. poistník porušil niektorú z povinností 
uvedených v bode 2 písm. c), d), a e) tohto článku, je 
KOOPERATIVA oprávnená poistné plnenie neposkytnúť. 

9. Ak v dôsledku porušenia niektorej z povinností v bode 1 
a 2 tohto článku vznikne KOOPERATIVE škoda alebo 
KOOPERATIVA vynaloží dodatočne vynaložené náklady 
(napr. náklady na súdny spor), má právo na ich náhradu 
proti osobe, ktorá porušením povinnosti spôsobila vznik 
takej škody alebo dodatočne vynaložených nákladov. 

ČLÁNOK X 
Povinnosti KOOPERATIVY 

Okrem povinností stanovených všeobecne záväznými práv
nymi predpismi je KOOPERATIVA povinná: 
a) oznámiť poistníkovi, resp. poistenému poistné podmienky 

týkajúce sa dojednávaného poistenia, 
b) umožniť poistníkovi, resp. poistenému nahliadnuť do spi

sových materiálov týkajúcich sa jeho poistnej udalosti 
a umožniť mu zabezpečiť si kópiu v stanovenom a vopred 



dohodnutom termíne, poskytne KOOPERATIVA plnenie vo výške vyčíslenej vrá-
c) vrátiť poistníkovi, resp. poistenému doklady, ktoré si vy- tane DPH, avšak len za podmienky, že DPH je zahrnutá 

žiada a ktoré nie sú nutnou súčasťou spisu, v poistnej sume poistenej veci uvedenej v poistnej zmluve. 
d) poskytnúť poistníkovi, resp. poistenému potrebnú pomoc 

na uplatnenie jeho práv z poistenia, 6. Poistné plnenie pri poistení na novú hodnotu: 
e) vykonať vyšetrenie poistnej udalosti bez zbytočného od- a) Ak bola poistená vec zničená, odcudzená alebo sira-

kladu; ak sa vyšetrenie nemôže skončiť do 30 dní odo tená, vzniká poistenému právo, aby mu KOOPERA-
dňa, kedy sa KOOPERATIVA o poistnej udalosti dozve- TIVA vyplatila sumu zodpovedajúcu primeraným ná-
dela, je KOOPERATIVA povinná poskytnúť poistníkovi, kladom v čase vzniku poistnej udalosti potrebným na 
resp. poistenému na písomnú žiadosť primeraný predda- znovunadobudnutie veci rovnakého alebo porovnateľ-
vok na výplatu poistného plnenia, ak je nesporné, že došlo ného typu, druhu, kvality a parametrov, alebo nákla-
k poistnej udalosti, z ktorej bude plnené, dom, ktoré je potrebné vynaložiť na výrobu veci rovna-

f) zachovávať mlčanlivosť o skutočnostiach, ktoré sa dozvie kého alebo porovnateľného typu, druhu, kvality a pa-
pri dojednávaní poistenia, jeho správe a pri likvidácii poist- rametrov (pričom platí nižšia zo súm), zníženú o cenu 
ných udalostí; informáciu môže poskytnúť len so súhla- prípadných použiteľných zvyškov. 
som poistníka, resp. poisteného, alebo pokiaľ tak ustano- b) Ak bola poistená vec poškodená, vzniká poistenému 
vuje zákon. právo, aby mu KOOPERATIVA vyplatila sumu zodpo-

vedajúcu primeraným nákladom v čase vzniku poist-
nej udalosti potrebným na opravu veci, zníženú o cenu 

ČLÁNOK XI prípadných použiteľných zvyškov nahradzovaných 
Plnenie KOOPERATIVY častí poškodenej veci. 

c) Plnenie podľa písm. b) tohto bodu č. 6 nesmie prevý-
1. Pre bližšie vymedzenie poistnej udalosti, s ktorou je spo- šiť hodnotu vypočítanú podľa písm. a) tohto bodu č. 6. 

jený vznik povinnosti KOOPERATIVY plniť a pre bližšie vy-
medzenie skutočností, za ktorých táto povinnosť nevzniká, 7. Poistné plnenie pri poistení na časovú hodnotu: 
ako aj pre stanovenie rozsahu poistného plnenia, platia a) Ak bola poistená vec zničená, odcudzená alebo stra-
ustanovenia OPP pre príslušný druh poistenia. tená, vzniká poistenému právo, aby mu KOOPERA-

TIVA vyplatila časovú hodnotu veci v čase bez-
2. KOOPERATIVA poskytuje plnenie v tuzemskej mene, ak prostredne pred vznikom poistnej udalosti - t.j. sumu 

nie je v poistnej zmluve dohodnuté inak. Pre prepočet zodpovedajúcu primeraným nákladom v čase vzniku 
cudzej meny sa použije oficiálne vyhlásený kurz Európ- poistnej udalosti potrebným na znovunadobudnutie 
skou centrálnou bankou ku dňu vzniku poistnej udalosti. veci rovnakého alebo porovnateľného typu, druhu, 

kvality a parametrov, alebo nákladom, ktoré je po-
3. Poistná suma uvedená v poistnej zmluve je hornou hrani- trebné vynaložiť na výrobu veci rovnakého alebo po-

cou poistného plnenia za jednu poistnú udalosť. Ak príde rovnateľného typu, druhu, kvality a parametrov (pri-
poistnou udalosťou k poškodeniu alebo zničeniu: čom platí nižšia zo súm), zníženú o sumu zodpoveda-
a) poistenej časti budovy vo výlučnom vlastníctve poiste- júcu stupňu opotrebenia alebo iného znehodnotenia 

ného, poskytne KOOPERATIVA poistné plnenie do z doby pred poistnou udalosťou. Od takto vypočíta-
výšky poistnej sumy uvedenej v poistnej zmluve, ného plnenia sa odpočíta cena prípadných použiteľ-

b) poistených spoločných častí alebo spoločných zaria- ných zvyškov. 
dení budovy v spoluvlastníctve poisteného, poisťova- b) Ak bola poistená vec poškodená, vzniká poistenému 
teľ poskytne poistné plnenie znížené v rovnakom po- právo, aby mu KOOPERATIVA vyplatila sumu zodpo-
mere, ako je spoluvlastnícky podiel poisteného na vedajúcu primeraným nákladom na opravu veci, ktoré 
budove. sú v čase vzniku poistnej udalosti obvyklé, zníženú 

o sumu zodpovedajúcu stupňu opotrebenia alebo 
4. KOOPERATIVA môže v odôvodnených prípadoch rozhod- iného znehodnotenia nahradzovaných častí z doby 

núť o poskytnutí naturálneho plnenia opravou alebo výme- pred poistnou udalosťou. Takto stanovené plnenie 
nou veci. Pokiaľ KOOPERATIVA rozhodla o tom, že po- nesmie presiahnuť časovú hodnotu vecí v čase bez-
skytne naturálne plnenie, a poistený, resp. poistník na- prostredne pred vznikom poistnej udalosti. Od vypočí-
priek tomu vec opravil alebo vymení! iným spôsobom, je taného plnenia sa odpočíta cena prípadných použite!'-
KOOPERATIVA povinná plniť len vo výške, ktorú by plnila, ných zvyškov nahradzovaných častí. 
keby poistený, resp. poístník postupoval podľa jej poky- c) Plnenie podľa písm. b) tohto bodu č. 7 nesmie prevý-
nov. šiť hodnotu vypočítanú podľa písm. a) tohto bodu č. 7. 

5. Ak má poistený, resp. poškodený subjekt pri oprave alebo 8. KOOPERATIVA poskytne poistné plnenie v novej hodnote 
náhrade súvisiacej s poistnou udalosťou nárok na odpo- len vtedy, ak je to v poistnej zmluve dojednané a poistná 
čet dane z pridanej hodnoty (ďalej len „DPH"), poskytne suma bola stanovená ako nová hodnota. 
KOOPERATIVA plnenie vo výške vyčíslenej bez DPH. V prí-
pade, keď poistený, resp. poškodený tento nárok nemá, 
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9. Ak bola poškodená, zničená, odcudzená alebo stratená 
poistená vec, pre ktorú bolo dojednané poistenie na novú 
hodnotu a jej opotrebenie alebo iné znehodnotenie s pri
hliadnutím na prípadné zhodnotenie presiahlo v čase 
bezprostredne pred vznikom poistnej udalosti 70 %, vy
platí KOOPERATIVA plnenie v zmysle bodu 6 tohto článku 
maximálne do výšky časovej hodnoty (definovanej v bode 
7 tohto článku) poistenej veci v čase bezprostredne pred 
vznikom poistnej udalosti. 

1 O. V prípade, že opotrebenie alebo iné znehodnotenie pois
tenej veci v čase bezprostredne pred vznikom poistnej 
udalosti presiahlo 70 %, KOOPERATIVA poskytne poistné 
plnenie minimálne vo výške 30 % z poistnej sumy, resp. 
poistnej hodnoty (platí nižšia zo súm) poistenej veci, zní
žené o hodnotu použiteľných zvyškov. 

11. Ak bola zničená nehnuteľná vec, pre ktorú bolo dojed
nané poistenie na novú hodnotu, vyplatí KOOPERATIVA 
plnenie vo výške časovej hodnoty, ktorú mala nehnuteľná 
vec v čase bezprostredne pred vznikom poistnej udalosti, 
zníženú o hodnotu použiteľných zvyškov. Rozdiel medzi 
takto vyplateným plnením a novou hodnotou v čase vzniku 
poistnej udalosti je KOOPERATIVA povinná vyplatiť len v 
tom prípade, že poistený, resp. poistník do dvoch rokov od 
poistnej udalosti preukáže, že nehnuteľnú vec opravil 
alebo znovuzriadil, alebo že tak činí. Ustanovenie bodu 10 
nie je týmto bodom 11 dotknuté. 

12. Ak došlo k poškodeniu poistených zásob, vyplatí 
KOOPERATIVA sumu potrebnú v čase vzniku poistnej 
udalosti na ich opravu alebo úpravu, zníženú o cenu 
prípadných použiteľných zvyškov. 

13. Ak došlo k zničeniu, odcudzeniu alebo strate poistených 
zásob, vyplatí KOOPERATIVA sumu zodpovedajúcu nákla
dom na ich nové vyrobenie alebo znovuobstaranie (pri
čom platí nižšia zo súm), ktoré by poistený vynaložil v čase 
vzniku poistnej udalosti. Od vypočítaného plnenia sa od
počíta cena prípadných použiteľných zvyškov. 

14. Ak došlo k poškodeniu poistených cenných vecí, vyplatí 
KOOPERATIVA sumu potrebnú na ich opravu alebo úpra
vu v čase vzniku poistnej udalosti, zníženú o cenu prí
padných použiteľných zvyškov. 

15. Ak došlo k zničeniu, odcudzeniu alebo strate cenných 
vecí, vyplatí KOOPERATIVA sumu zodpovedajúcu nákla
dom na ich nové vyrobenie alebo znovuobstaranie (pri
čom platí nižšia zo súm), ktoré by poistený vynaložil v čase 
vzniku poistnej udalosti. Od vypočítaného plnenia sa od
počíta cena prípadných použiteľných zvyškov. 

16. Plnenie KOOPERATIVY podľa bodu 12 až 15 tohto článku 
neprevýši sumu, ktorú by poistený obdržal pri predaji 
zásob alebo cenných vecí v čase bezprostredne pred 
vznikom poistnej udalosti. 
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17. Ak došlo k ukradnutiu peňazí, vzniká právo na plnenie len 
vtedy, ak boli ukradnuté z uzamknutej schránky v uza
mknutej miestnosti a zabezpečené podľa Zmluvných do
jednaní - spôsoby zabezpečenia proti odcudzeniu ZO SZ 
a spôsobom dohodnutým v poistnej zmluve. 

18. Ak dôjde k poškodeniu, zničeniu, odcudzeniu alebo strate 
poistených vkladných a šekových knižiek, platobných ka
riet a iných podobných dokumentov a cenných papierov, 
vyplatí poisťovňa sumu vynaloženú na ich umorenie. Ak 
boli uvedené veci zneužité, vyplatí KOOPERATIVA sumu, o 
ktorú sa majetok poisteného týmto zneužitím zmenšil. KO
OPERATIVA však nehradí ušlé úroky a ostatné ušlé vý
nosy. 

19. Ak dôjde k poškodeniu, zničeniu, odcudzeniu alebo strate 
poistených cenín, vyplatí KOOPERATIVA sumu zodpove
dajúcu primeraným nákladom na ich znovuobstaranie, 
najviac však sumu, ktorú by poistený obdržal pri ich pre
daji v čase bezprostredne pred vznikom poistnej udalosti. 

20. Ak dôjde k poškodeniu, zničeniu, odcudzeniu alebo strate 
poistených písomností, vyplatí KOOPERATIVA sumu zod
povedajúcu primeraným nákladom na ich opravu alebo 
znovuzriadenie, ak ich poistený vynaložil. Od tejto sumy sa 
odpočíta hodnota prípadných použiteľných zvyškov. Po
kiaľ poistený vyššie uvedené náklady nevynaložil, vyplatí 
KOOPERATIVA sumu zodpovedajúcu hodnote materiálu. 

21. Ak došlo k poškodeniu, zničeniu, odcudzeniu alebo strate 
vecí zvláštnej hodnoty, vyplatí KOOPERATIVA sumu, zod
povedajúcu nákladom na ich uvedenie do pôvodného 
stavu. Ak to nie je možné, vyplatí KOOPERATIVA dojed
nanú poistnú sumu zníženú o hodnotu prípadných použi
teľných zvyškov. 

22. Ak došlo k poškodeniu alebo zničeniu budov alebo sta
vieb, nebude sa brať do úvahy prípadná strata ich umelec
kej alebo historickej hodnoty. 

23. Ak došlo k poškodeniu, zničeniu alebo ku strate poiste
ných vecí tvoriacich celok (napr. súbor, zbierka), nebude 
sa brať do úvahy znehodnotenie celku, ale iba poškode
nie, zničenie alebo strata jednotlivých poistených vecí. 

24. Zvyšky poškodenej alebo zničenej poistenej veci zostá
vajú vo vlastníctve poisteného a ich hodnota sa odpočí
tava od poistného plnenia. 

25. Poistné plnenie je splatné do 15 dní po skončení vyšetre
nia nutného na zistenie rozsahu povinnosti KOOPERA
TIVY plniť. 

26. Ak sa KOOPERATIVA dozvie až po poistnej udalosti, že jej 
príčinou je skutočnosť, ktorú pre vedomé, nepravdivé 
alebo neúplné odpovede nemohla zistiť pri dojednávaní 
poistenia a ktorá bola pre uzavretie zmluvy podstatná, je 
oprávnená poistné plnenie z poistnej zmluvy odmietnuť. 
Odmietnutím poistného plnenia podľa tohto odseku pois
tenie zanikne. 



27. Ak vznikla poistná udalosť na veci poistenej na inú hod
notu, bude sa poistné plnenie riadiť príslušnými ustanove
niami poistnej zmluvy. 

ČLÁNOK XII 
Poistenie na prvé riziko 

1. Pri poistení na prvé riziko sa po dohode oboch zmluvných 
strán dojednáva poistná suma nižšia, ako je poistná hod
nota poisťovanej veci alebo súboru vecí. Tento spôsob 
poistenia musí byť výslovne uvedený v poistnej zmluve. 

2. Dojednaná poistná suma v poistení na prvé riziko je hor
nou hranicou plnenia poisťovne za jednu a všetky poistné 
udalosti vzniknuté v jednom poistnom období. 

ČLÁNOK XIII 
Spoluúčasť 

1. Poistený sa podieľa na poistnom plnení dohodnutou spo
luúčasťou. KOOPERATIVA odpočíta výšku spoluúčasti od 
celkovej výšky poistného plnenia, na ktoré vznikol nárok 
podľa všetkých podmienok poistnej zmluvy bez zohľadne
nia spoluúčasti. Ak celková výška poistného plnenia ne
presahuje dojednanú spoluúčasť, KOOPERATIVA poistné 
plnenie neposkytne. 

2. Ak sa to v poistnej zmluve dojedná, je možné použiť inte
grálnu spoluúčasť (tzv. franšízu). V takomto prípade platí, 
že ak celková výška poistného plnenia nepresahuje dojed
nanú franšízu, KOOPERATIVA poistné plnenie nepo
skytne. Ak je poistné plnenie vyššie ako dohodnutá fran
šíza, poskytne KOOPERATIVA poistné plnenie bez odpočí
tania výšky franšízy. 

3. Ak sa to v poistnej zmluve dohodne, je možné dojednať 
spoluúčasť s dvoma zložkami: 
a) s percentuálnou spoluúčasťou (počet percent z celko

vej výšky škody), 
b) so stanovením minimálnej výšky spoluúčasti v tuzem

skej mene. 
KOOPERATIVA potom pri každej poistnej udalosti 
odpočíta z poistného plnenia spoluúčasť len podľa 
jedného z bodov a) alebo b) nasledovne: 
- poisťovňa odpočíta z poistného plnenia spoluú

časť podľa bodu a) vyjadrenú v tuzemskej mene, 
ak je takto vypočítaná spoluúčasť vyššia ako spo
luúčasť podľa bodu b), 

- poisťovňa odpočíta z poistného plnenia spolu
účasť podľa bodu b), ak je vyššia ako spoluúčasť 
podľa bodu a) vyjadrená v tuzemskej mene. 
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ČLÁNOK XIV 
Pod poistenie 

1. Ak je v dobe poistnej udalosti poistná suma poistenej veci 
nižšia ako jej poistná hodnota, upraví KOOPERATIVA 
výšku poistného plnenia, na ktoré vznikol nárok podľa 
všetkých podmienok poistnej zmluvy pred odpočítaním 
spoluúčasti, pomerom poistnej sumy k poistnej hodnote. 

2. Ustanovenie bodu 1 tohto článku KOOPERATIVA uplatní 
aj v prípade, že pôjde o zvláštne prípady plnenia. 

3. Ustanovenie bodu 1 tohto článku sa neaplikuje pri pois
tení na prvé riziko v zmysle článku XII. 

ČLÁNOK XV 
Zvláštne prípady plnenia 

1. Ak urobil poistený, resp. poistník opatrenia, ktoré mohol 
vzhľadom na okolnosti prípadu považovať za nutné na 
odvrátenie bezprostredne hroziacej poistnej udalosti 
alebo na zmiernenie následkov poistnej udalosti, KOOPE
RATIVA nahradí náklady, ktoré poistený, resp. poistník na 
takéto opatrenia vynaložil, ak boli úmerné hodnote poiste
nej veci alebo sume, ktorú by bola KOOPERATIVA po
vinná plniť, ale len s jej predchádzajúcim písomným súhla
som. Súhlas KOOPERATIVY nie je vyžadovaný v prípade, 
kedy poistený, resp. poistník musel konať okamžite 
a nemal dostatok času na vyžiadanie tohto súhlasu. Súčet 
plnenia z poistnej udalosti a plnenia podľa tohto bodu 
nesmie presiahnuť dohodnuté plnenie pre poistenú vec, 
ktorá bola poistnou udalosťou postihnutá. 

2. Pokiaľ mal poistený, resp. poistník právnu povinnosť 

z dôvodov hygienických, bezpečnostných alebo verej
ného záujmu vykonať opatrenia na odpratanie zvyškov 
poistenej veci, ktorá bola poškodená alebo zničená poist
nou udalosťou, alebo pokiaľ poistený, resp. poistník vyna
ložil primerané náklady na demoláciu, vypratanie a odvoz 
sute, brániacej oprave alebo znovuzriadeniu poistenej veci 
postihnutej poistnou udalosťou, nahradí mu KOOPERA
TIVA takto vynaložené náklady. Pokiaľ nie je v poistnej 
zmluve dojednané inak, nesmie súčet plnenia z tejto poist
nej udalosti a plnenie podľa tohto bodu presiahnuť dohod
nuté plnenie pre poistenú vec postihnutú poistnou udalos
ťou. 

3. KOOPERATIVA hradí primerané dopravné náklady súvi
siace s opravou veci poškodenej poistnou udalosťou do 
najbližšej vhodnej opravovne. Pokiaľ nie je dohodnuté 
v poistnej zmluve inak, hradia sa tieto náklady vynaložené 
na dopravu veci len na území Slovenskej republiky. 

4. KOOPERATIVA nehradí náklady vynaložené na obvyklú 
údržbu alebo ošetrovanie poistenej veci. 

5. KOOPERATIVA nahradí celé náklady vynaložené na jej 
pokyn, a to i nad dohodnuté plnenie. 



ČLÁNOK XVI 
Konanie expertov / znalcov 

1. Poistený, resp. poistník a KOOPERATIVA sa v prípade ne
zhody o výške plnenia môžu dohodnúť, že výška plnenia 
bude stanovená konaním expertov. Konanie expertov 
môže byť rozšírené i na ostatné predpoklady nárokov na 
plnenie. 

2. Zásady konania expertov: 
a) Každá zmluvná strana (poistený, resp. poistník i KOO

PERATIVA) písomne určí jedného experta, ktorý voči 
nej nesmie mať žiadne záväzky a bez meškania 
o ňom informuje druhú stranu. Námietku voči osobe 
experta možno vzniesť pred zahájením jeho činnosti. 

b) Určení experti sa dohodnú na osobe tretieho experta, 
ktorý má rozhodujúci hlas v prípade nezhody. 

c) Experti určení poisteným, resp. poistníkom a KOOPE
RATIVOU spracujú oddelene znalecký posudok 
o sporných otázkach. 

d) Experti posudok odovzdajú zároveň poistenému, 
resp. poistníkovi a KOOPERATIVE. Ak sa závery ex
pertov od seba líšia, dá KOOPERATIVA oba posudky 
expertovi s rozhodujúcim hlasom. Ten rozhodne 
o sporných otázkach a odovzdá svoje rozhodnutie 
súčasne KOOPERATIVE a poistenému. 

e) Každá strana hradí náklady svojho experta, náklady 
na činnosť experta s rozhodujúcim hlasom sa hradia 
rovnakým dielom. 

3. Konaním expertov nie sú dotknuté práva a povinnosti 
KOOPERATIVY a poisteného, resp. poistníka stanovené 
právnymi predpismi, poistnými podmienkami, zmluvnými 
dojednaniami a poistnou zmluvou. 

ČLÁNOK XVII 
Výklad pojmov 

Pre účely poistenia podľa týchto poistných podmienok platí 
nasledujúci výklad pojmov: 

1. Poistník je právnická alebo fyzická osoba, ktorá 
s KOOPERATIVOU uzavrela poistnú zmluvu a je povinná 
platiť poistné. 

2. Poistený je právnická alebo fyzická osoba, na majetok 
ktorej sa poistenie vzťahuje. Poistený a poistník môžu byť 
totožnou osobou. 

3. Ak poistený a poistník nie sú totožnou osobou, vzťahujú sa 
ustanovenia týchto zmluvných dojednaní týkajúce sa 
poistníka (resp. poisteného) aj na poisteného (resp. poist
níka). 

4. Poistné obdobie je jeden poistný rok. 
5. Poistný rok je obdobie dvanásť po sebe nasledujúcich 

mesiacov, ktorého začiatok pripadá na výročný deň vzniku 
poistenia. 

6. Súbor vecí tvoria jednotlivé veci, ktoré majú rovnaký 
alebo podobný charakter, alebo sú určené na rovnaký 
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účel. Poistením nie všetkých takýchto, ale len vybraných 
vymenovaných vecí sa rozumie poistenie výberu vecí. 

7. Za nehnuteľné veci sa považujú budovy a ostatné stavby 
vrátane stavebných súčastí a príslušenstva. 

8. Za hnuteľné veci sa považujú zásoby alebo ostatné hnu
teľné veci. 

9. Za ostatné hnuteľné veci sa nepovažujú cennosti, cenné 
veci, veci zvláštnej hodnoty a písomnosti. 

1 O. Za budovy sa považujú objekty nehnuteľného charakteru, 
ktoré sú prevažne uzatvorené obvodovými stenami a streš
nými konštrukciami a ktoré sú určené na to, aby chránili 
ľudí alebo veci pred pôsobením vonkajších vplyvov. 

11. Stavba je všeobecne širší technický pojem ako budova. 
Za ostatné stavby sa považujú objekty nehnuteľného 
charakteru, ktoré sa od budov líšia okrem iného tým, že sú 
spravidla nezastrešené (napr. oplotenie, spevnené plochy, 
komunikácie, inžinierske siete). 

12. Stavbami na vodných tokoch sú napr.: mosty, priepusty, 
hrádze, nádrže a ďalšie stavby, ktoré tvoria konštrukciu 
prietokového profilu toku alebo do tohto profilu zasahujú. 

13. Za stavebné súčasti budovy alebo stavby sa považujú 
veci, ktoré k nej podľa svojej povahy patria a nemôžu byť 
oddelené bez toho, aby sa budova alebo stavba tým ne
znehodnotili. Spravidla ide o veci, ktoré sú k budove alebo 
stavbe pevne pripojené (napr. okná, dvere, priečky, ob
klady, inštalácie, podlahy, maľby stien, tapety). 

14. Za príslušenstvo budovy alebo stavby sa považujú veci, 
ktoré sú určené na to, aby boli s budovou alebo stavbou 
trvale užívané a sú spravidla vo vnútri alebo vonku budovy 
alebo stavby odmontovateľne pripojené (napr. drevené 
obklady stien, antény, EZS, EPS). Za príslušenstvo budovy 
sa nepovažujú vonkajšie prípojky, komunikácie, spevnené 
plochy, studne, septiky a iné stavby či zariadenia mimo 
budovy. 

15. Za stavebné súčasti a príslušenstvo budov alebo sta
vieb poisťované ako samostatný predmet poistenia sa 
považujú stavebné súčasti a príslušenstvo budovy zria
dené poistníkom, resp. poisteným uvedeným v poistnej 
zmluve na vlastné náklady v cudzej budove. 

16. Zásoby sú materiál, tovar, nedokončená výroba (okrem 
nedokončenej stavebnej výroby), polotovary, dokončené 
výrobky. Za zásoby sa nepovažujú cudzie veci, cennosti, 
cenné veci, veci zvláštnej hodnoty a písomnosti. 

17. Za cennosti sa považujú: 
a) peniaze, 
b) cenné veci, 
c) vkladné a šekové knižky, platobné karty a iné po-

dobné dokumenty, cenné papiere, 
d) ceniny, 
e) veci zvláštnej hodnoty, 
f) písomnosti. 

18. Za ceniny sa považujú poštové známky, kolky, losy, ces
tovné lístky a kupóny MHD, dobíjacie kupóny do mobil
ných telefónov, dialničné známky, stravovacie poukážky 
a pod. 



19. Za peniaze sa považujú platné tuzemské a cudzozemské 
bankovky a mince. 

20. Za cenné veci sa považujú drahé kovy, perly, drahokamy 
a predmety z nich vyrobené. 

21. Za veci zvláštnej hodnoty sa považujú: 
a) veci umeleckej hodnoty (obrazy, grafické a sochárske 

diela, výrobky zo skla, keramiky a porcelánu, ručne 
viazané koberce, gobelíny a pod.), ktorých hodnota 
nie je daná iba výrobnými nákladmi, ale aj umeleckou 
kvalitou a autorom diela, 

b) veci historickej hodnoty, t.j. veci, ktorých hodnota je 
daná tým, že majú vzťah k histórii, historickej osobe či 
udalosti a pod., 

c) starožitnosti, t.j. veci spravidla staršie ako 100 rokov, 
ktoré majú tiež umeleckú hodnotu, prípadne hodnotu 
unikátu, 

d) zbierky. 

22. Za písomnosti sa považujú: 

a) písomnosti, plány, obchodné knihy a podobná doku
mentácia, kartotéky a výkresy, 

b) nosiče dát a záznamy na nich uložené. 

23. Poistné riziko sú možné príčiny vzniku škody, ktoré sú 
upravené v osobitných poistných podmienkach, zmluv
ných dojednaniach alebo poistnej zmluve. 

24. Zvýšenie poistného rizika je zmena okolností a podmie
nok, ktoré majú vplyv na poistenú vec, pričom tieto zmeny 
zvyšujú pravdepodobnosť vzniku poistnej udalosti. 

25. Náhodná udalosť je udalosť, o ktorej sa dá predpokladať, 
že v priebehu trvania poistenia môže nastať, nevie sa však 
s istotou určiť, kedy nastane alebo či vôbec nastane. Za 
náhodnú udalosť sa nepovažujú udalosti, ktoré nastávajú 
opakovane a z rovnakej príčiny - tzv. sériové škody. 

26. Poistnou udalosťou sa rozumie náhodná udalosť, ktorá 
nastane počas trvania poistenia a ktorá má za následok 
poškodenie alebo zničenie poistenej veci, za ktoré je pois
ťovňa povinná poskytnúť poistné plnenie, t.j. nastane 
v dôsledku poistného rizika. 

27. Riadne využívaný predmet poistenia je taký, na ktorom 
sa vykonávajú prevádzkové a bezpečnostné skúšky, pravi
delné obhliadky a revízie, opravy, čiže na ktorých sa od
straňujú závady a poruchy, zapríčinené bežnou prevádz
kou a prirodzeným opotrebovávaním. 

28. Škoda je fyzické poškodenie alebo zničenie poistenej 
veci, resp. majetková ujma poškodeného, ktorú možno 
objektívne vyjadriť v peniazoch. 

29. Škoda spôsobená úmyselne je škoda, ktorá bola spôso
bená úmyselným konaním alebo úmyselným opomenutím, 
ak škodca vedel, že môže spôsobiť škodlivý následok 
a chcel ho spôsobiť, alebo vedel, že škodlivý následok 
môže spôsobiť, a pre prípad, že ho spôsobí, bol s tým 
uzrozumený. Pri dodávkach vecí (výrobkov) alebo pri do
dávkach prác je škoda spôsobená úmyselne tiež vtedy, 
keď poistený vedel alebo mohol vedieť o vadách veci (vý
robku) alebo práce. 

30. Poškodenie veci je zmena stavu veci, ktorú objektívne je 
možné odstrániť opravou, pričom náklady na túto opravu 
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neprevýšia sumu zodpovedajúcu nákladom na znovuzria
denie rovnakej alebo porovnateľnej veci, alebo taká 
zmena stavu veci, ktorú objektívne opravou nie je možné 
odstrániť, avšak vec je možné naďalej používať na pôvodný 
účel. 

31. Zničenie veci je zmena stavu veci, kedy vec nie je možné 
ďalej používať na pôvodný účel a pôvodný účel nie je 
možné prinavrátiť. Za zničenú sa považuje aj vec, pri ktorej 
by náklady na opravu presiahli sumu zodpovedajúcu ná
kladom na znovunadobudnutie rovnakej alebo porovna
teľnej veci (totálna škoda). 

32. Stratou veci sa rozumie stav, keď poistený nezávisle od 
svojej vôle stratil možnosť s ňou disponovať. 

33. Primeranými nákladmi sa rozumejú náklady, ktoré sú 
obvyklé v čase vzniku poistnej udalosti na danom mieste. 
Za primerané náklady sa nepovažujú príplatky za prácu 
nadčas, expresné príplatky, príplatky za letecké dodávky 
a pod. 

34. Čistá finančná škoda je peňažná škoda, ktorá nie je pria
mym výsledkom resp. následkom fyzického poškodenia 
alebo zničenia majetku poisteného (t.j. škoda, ktorej ne
predchádza fyzické poškodenie alebo zničenie poiste
ného majetku). 

35. Teroristický akt je násilný akt, alebo hrozba násilia, alebo 
akt, ktorý je škodlivý ľudskému životu, na majetku alebo 
infraštruktúre so zámerom alebo účinkom ovplyvniť 
akúkoľvek vládu alebo dostať verejnosť alebo jej časť do 
strachu. 

ČLÁNOK XVIII 
Spôsob vybavovania sťažností 

1. Sťažnosťou sa rozumie písomná námietka zo strany pois
teného a/alebo poistníka na výkon poisťovacej činnosti 
poisťovateľa v súvislosti s uzavretou poistnou zmluvou. 
Sťažnosť musí byť podaná v písomnej forme a riadne do
ručená poisťovateľovi na adresu sídla poisťovateľa alebo 
na ktorékoľvek obchodné miesto poisťovateľa. 

2. Zo sťažnosti musí byť zrejmé, kto ju podáva, akej veci sa 
týka, na aké nedostatky poukazuje, čoho sa sťažovateľ 
domáha a musí byť sťažovateľom podpísaná. 

3. Poisťovateľ písomne poskytne sťažovateľovi informácie 
o postupe pri vybavovaní sťažností a potvrdí doručenie 
sťažnosti, ak o to sťažovateľ požiada. 

4. Sťažovateľ je povinný na požiadanie poisťovateľa doložiť 
bez zbytočného odkladu požadované doklady k podanej 
sťažnosti. Ak sťažnosť neobsahuje požadované náležitosti 
alebo sťažovateľ nedoloží doklady, poisťovateľ je opráv
nený vyzvať a upozorniť sťažovateľa, že v prípade, ak v sta
novenej lehote nedoplní, prípadne neopraví požadované 
náležitosti a doklady, nebude možné vybavovanie sťaž
nosti ukončiť a sťažnosť bude odložená. 



5. Poisťovateľ je povinný sťažnosť prešetriť a informovať sťa
žovateľa o spôsobe vybavenia jeho sťažnosti bez zbytoč
ného odkladu, najneskôr do 30 dní odo dňa jej doručenia. 
Ak si vybavenie sťažnosti vyžaduje dlhšie obdobie, je 
možné lehotu podľa predchádzajúcej vety predÍžiť, najviac 
o 30 dní, o čom bude sťažovateľ bezodkladne upovedo
mený. Sťažnosť sa považuje za vybavenú, ak bol sťažova
teľ informovaný o výsledku prešetrenia sťažnosti. 

6. Opakovaná sťažnosť a ďalšia opakovaná sťažnosť je sťaž
nosť toho istého sťažovateľa, v tej istej veci, ak v nej neu
vádza nové skutočnosti. 

7. Pri opakovanej sťažnosti poisťovateľ prekontroluje správ
nosť vybavenia predchádzajúcej sťažnosti. Ak bola pred
chádzajúca sťažnosť vybavená správne, poisťovateľ túto 
skutočnosť oznámi sťažovateľovi. Ak sa prekontrolovaním 
vybavenia predchádzajúcej sťažnosti zistí, že nebola vyba
vená správne, poisťovateľ opakovanú sťažnosť prešetrí 
a vybaví. 

8. V prípade nespokojnosti sťažovateľa s vybavením jeho 
sťažnosti má sťažovateľ možnosť obrátiť sa na Národnú 
banku Slovenska a/alebo na príslušný súd." 

ČLÁNOK XIX 
Záverečné ustanovenia 

1. Poistník je povinný písomne oznámiť KOOPERATIVE 
každú zmenu svojej adresy v lehote najneskôr 15 pracov
ných dní. KOOPERATIVA zasiela písomnosti na poslednú 
známu adresu poisteného alebo poistníka. Písomnosť 
KOOPERATIVY určená poistníkovi alebo poistenému 
(ďalej len „adresát") sa považuje za doručenú dňom pre
vzatia písomnosti adresátom alebo dňom, kedy adresát 
prevzatie písomnosti odoprel. V prípade, že sa písomnosť 
uloží na pošte kvôli nezastihnutiu adresáta s tým, že si ju 
adresát v príslušnej lehote nevyzdvihol na pošte, považuje 
sa za doručenú v posledný deň tejto lehoty, aj keď sa ad
resát o jej uložení nedozvedel, alebo dňom, kedy bola pí
somnosť vrátená KOOPERATIVE ako nedoručená pre 
zmenu adresy, ktorú poistník alebo poistený neoznámil. 
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2. Pod doručením oznámenia KOOPERATIVY o zvýšení po
istného podľa čl. Vl, bod 4 týchto všeobecných poistných 
podmienok, sa rozumie aj zaslanie oznámenia o zvýšení 
poistného prostredníctvom faxu, ako aj v elektronickej 
podobe prostredníctvom emailu. 

3. Výzva podľa§ 801 zákona č. 40/1964 Zb. Občiansky zá
konník v znení neskorších predpisov a iné písomnosti sa 
považujú za doručené, ak ich adresát prijal, odmietol prijať 
alebo dňom, keď ich pošta vrátila odosielajúcej strane ako 
nedoručené. Poisťovňa zasiela písomnosti na poslednú 
známu adresu poisteného alebo poistníka. 

4. Právo na poistné plnenie nevznikne v prípade, ak by jeho 
poskytnutie bolo v rozpore so všeobecne záväznými práv
nymi predpismi alebo medzinárodnými zmluvami, ktorými 
je Slovenská republika viazaná, upravujúcimi medziná
rodné sankcie za účelom udržania alebo obnovenia me
dzinárodného mieru a bezpečnosti, ochrany základných 
ľudských práv a boja proti terorizmu; to neplatí v prípade 
ak ide o náhradu škody spôsobenej činnosťou, ktorá 
nemá súvislosť s vykonávaním medzinárodnej sankcie 
podľa zákona č. 126/2011 Z.z. o vykonávaní medzinárod
ných sankcií v znení zákona č. 394/2011 Z.z., a na výplatu 
poistného s tým spojeného. 

5. Zmluvné strany si môžu vzájomné práva a povinnosti upra
viť v poistnej zmluve dohodou odchylne od týchto Všeo
becných poistných podmienok, ak to výslovne nie je zaká
zané a pokiaľ z povahy ustanovení týchto podmienok ne
vyplýva, že sa od nich nie je možné odchýliť. 

6. Poistná zmluva, ktorej prílohu tvoria tieto VPPM 106, sa 
v otázkach účinnosti, výkladu a vykonávania riadi právom 
Slovenskej republiky. To platí aj pre poistené riziká v zahra
ničí. 

7. Tieto Všeobecné poistné podmienky pre poistenie ma
jetku č. 106 MP boli schválené Predstavenstvom 
KOOPERATIVY poisťovne, a.s. Vienna lnsurance Group 
a nadobúdajú účinnosť dňom 01. 01. 2015. 



l<ooperativa 
KOOPERATIVA poisťovňa, a.s. Vienna lnsurance Group 
štefanovičova 4, 816 23 Bratislava 1, Slovenská republika 

VPP ZP 606 

VIENNA INSURANCE GROUP 

IČO, 00 585 441, D\Čc 2020527300, IČ DPH SK7020000746 
Spoločnosť je členom skupiny pre DPH. 
Regisirác,a, Obchodný register Okresného súdu Bratislava \., oddiel Sa, vložka č. 79 /B 

VŠEOBECNÉ POISTNÉ PODMIENKY PRE POISTENIE ZODPOVEDNOSTI ZA ŠKODU 
právnických osôb a podnikajúcich fyzických osôb 

ČLÁNOK I 
Úvodné ustanovenia 

Poistenie zodpovednosti za škodu, ktoré uzaviera 
KOOPERATIVA poisťovňa, a.s. Vienna lnsurance Group (ďalej 
len KOOPERATIVA), upravujú príslušné ustanovenia zákona 
č. 40/1964 Zb. Občianskeho zákonníka v znení neskorších 
právnych predpisov (ďalej len „Občiansky zákonník"), tieto 
všeobecné poistné podmienky VPP ZP 606 (ďalej len „VPP ZP 
606"), príslušné osobitné poistné podmienky, príslušné 
zmluvné dojednania a poistná zmluva. 
Uvedené poistné podmienky sú súčasťou poistnej zmluvy. 

ČLÁNOK II 
Predmet poistenia a poistná udalosť 

1. Z poistenia zodpovednosti za škodu má fyzická alebo 
právnická osoba (ďalej len „poistený") právo, aby KOOPE
RATIVA za ňu nahradila škodu, vzniknutú inému v súvis
losti s činnosťou alebo so vzťahom poisteného bližšie 
označenými v zmluve, na zdraví alebo usmrtením, po
škodením, zničením alebo stratou veci, pokiaľ poistený za 
škodu zodpovedá v dôsledku svojho konania alebo vzťahu 
počas trvania poistnej doby. 

2. Tieto všeobecné poistné podmienky sa vzťahujú na pois
tenie zodpovednosti za škodu fyzických a právnických 
osôb vykonávajúcich činnosť a, alebo konajúcich v súlade 
s príslušnými všeobecne záväznými predpismi. 

3. Poistenie sa vzťahuje aj na zodpovednosť poisteného za 
škody vyplývajúce z titulu vlastníctva, držby alebo iného 
oprávneného užívania nehnuteľnosti, ktoré má priamu sú
vislosť s výkonom činnosti poisteného uvedenenej v poist
nej zmluve. 

4. Toto poistenie sa ďalej vzťahuje aj na zodpovednosť pois
teného za škodu vzniknutú následnou finančnou škodou 
(ušlým ziskom) vyplývajúcou zo škody na zdraví alebo na 
veci. 

5. Iba ak je to dojednané v poistnej zmluve, poistenie sa 
vzťahuje aj na zodpovednosť za škodu spôsobenú vadou 
výrobku a za škodu spôsobenú vadou vykonanej práce, 
ktorá sa prejaví po jej odovzdaní (zodpovednosť za škodu 
spôsobenú vadným výrobkom). 

6. Poistený má právo na náhradu nákladov právneho za
stúpenia v súvislosti s nárokom vzneseným proti poiste-

nému v dôsledku škody, na ktorú sa toto poistenie vzťa
huje. Súčet náhrad škôd a náhrad nákladov na právne 
zastúpenie však nesmie presiahnuť poistnú sumu alebo 
sublimit uvedené v poistnej zmluve. KOOPERATIVA si vy
hradzuje právo vyšetriť, preskúmať a mimosúdne vyrovnať 
akýkolvek nárok podľa vlastného uváženia. 

7. KOOPERATIVE vznikne povinnosť nahradiť za poisteného 
škodu len vtedy, ak škodová udalosť vznikla počas trvania 
poistnej doby. 

8. Poistnou udalosťou je vznik povinnosti poisteného nahra
diť škodu, za ktorú zodpovedá a ktorá vznikla v súvislosti 
s činnosťou alebo so vzťahom uvedeným v článku II., 
a s ktorou je spojená povinnosť KOOPERATIVY poskytnúť 
v stanovenom rozsahu poistné plnenie poškodenému 
v dôsledku existencie náhodnej udalosti. 

9. Ak o náhrade škody rozhoduje súd alebo iný oprávnený 
orgán, považuje sa z hľadiska počítania premlčacej lehoty 
podľa § 104 Občianskeho zákonníka za poistnú udalosť 
až právoplatné rozhodnutie, podľa ktorého má KOOPERA
TIVA povinnosť plniť. 

1 O. Za jednu škodovú udalosť sa považujú všetky škodové 
udalosti, ktoré vznikli, bez ohľadu na počet poškodených 
osôb, 
a) z jednej príčiny alebo 
b) z viacerých príčin, pokiaľ medzi nimi existuje príčinná, 

miestna, časová, právna, ekonomická, technická 
alebo iná priama vecná súvislosť. 

Uvedená definícia sa vzťahuje aj na sériovú škodovú uda
losť (čl. XII bod 7 týchto VPP). 

ČLÁNOK III 
Rozsah poistenia 

1. Tieto všeobecné poistné podmienky sa vzťahujú na 
zmluvné poistenie zodpovednosti za škodu (ďalej len „po
istenie") právnických alebo fyzických osôb. 

2. Poistenie sa nevzťahuje na zodpovednosť za škodu pre
vzatú nad rámec stanovený právnymi predpismi alebo 
spôsobenú: 
a) úmyselne alebo vedomou nedbanlivosťou poisteným, 

prípadne inými osobami úmyselne konajúcimi z pod
netu poisteného, 

b) nesplnením povinnosti odvrátiť hroziacu škodu, 



c) pôsobením magnetických alebo elektromagnetických 
polí a ich radiáciou, 

d) prevádzkou dopravných prostriedkov, pokiaľ sa na ňu 
vzťahuje povinné zmluvné poistenie zodpovednosti za 
škodu spôsobenú prevádzkou motorového vozidla alebo 
spôsobenú činnosťou, pre ktorú právny predpis ukladá 
povinnosť uzavrieť poistenie zodpovednosti za škodu, 

e) na veciach dodaných poisteným alebo na ktorých 
poistený vykonával objednanú činnosť, pokiaľ ku ško
de došlo preto, že dodané veci boli vadnej akosti 
alebo objednaná činnosť bola vadne vykonaná, 

f) pôsobením teploty, unikajúcich látok (napr. plynov, 
pár, popolčeka, dymu) alebo hluku, pozvoľného preni
kania vlhkosti, žiarením každého druhu, 

g) akýmkoľvek znečistením vzduchu, zeme, vôd (život
ného prostredia), ak nedošlo ku škode v dôsledku 
náhlej neočakávanej poruchy ochranného zariadenia, 

h) zodpovednosť za škody na životnom prostredí podľa 
smernice Európskej únie 2004/35/CE, 

i) zodpovednosť za škody na zdraví, škody na majetku 
alebo nemožnosti obvyklým spôsobom užívať maje
tok priamo, alebo nepriamo, spôsobené presakova
ním, znečistením alebo zamorením životného prostre
dia (vzduchu, zeme, vody alebo iného zdroja) a úhra
du nákladov na odstránenie, vyčistenie alebo uprata
nie presakujúcich alebo zamorovacích látok, 

j) pasúcimi sa hospodárskymi zvieratami alebo divou 
zverou na lúkach, stromoch, záhradných, poľných 
i lesných kultúrach, 

k) jadrovou energiou, formaldehydom a azbestom alebo 
materiálom, výrobkom obsahujúcim azbest, umelým 
minerálnym vláknom, kremíkom, perzistentnými orga
nickými látkami, polychrómovanými bifenylmi, metyl
tercbutyl éterom, olovom, ortuťou, plesňou alebo 
akýmkoľvek druhom húb, 

/) priamo alebo nepriamo vojnou (bez ohľadu na to, či 

bola alebo nebola vyhlásená), teroristickým aktom, 
inváziou, akciami zahraničných nepriateľov, občian
skou vojnou, vzburou, revolúciou, povstaním, vojen
skou mocou, sabotážou a štrajkami či nepokojmi, 
účasťou na nepokojoch, povstaniach, štrajkoch alebo 
spôsobených úradnými opatreniami uskutočnenými 
na iné účely než na obmedzenie poistnej udalosti, 

m) na nehnuteľnej veci (vrátane jej príslušenstva), ktorú 
poistený užíva protiprávne, 

n) genetickými zmenami organizmu alebo geneticky 
modifikovanými organizmami, prenosom vírusu HIV, 

o) v dôsledku vibrácií, 
p) sadaním, zosuvom pôdy, eróziou, priemyselným od

strelom alebo v dôsledku poddolovania, 
q) na akýchkoľvek nadzemných alebo podzemných ve

deniach, 
r) priamo alebo nepriamo spôsobenú alebo pozostáva

júcu alebo vzniknutú zlyhaním, zlým fungovaním 
alebo nedostatkami akéhokoľvek počítačového sys
tému a siete alebo ďalších podobných zariadení 
alebo systémov určených na spracovanie, ukladanie 
alebo získavanie informácií, či už sú majetkom poiste
ného, alebo nie, 
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s) neoprávneným zásahom do práva na ochranu osob
nosti, 

t) zavlečením alebo rozšírením nákazlivej choroby ľudí, 
zvierat alebo rastlín v zmysle ustanovení trestného 
zákona, 

u) omeškaním splnenia zmluvnej povinnosti alebo nedo
daním výrobku, 

v) manželovi, manželke, príbuzným v priamom rade 
alebo osobám, ktoré s nimi žijú v spoločnej domác
nosti, 

w) porušením právnej povinnosti poisteným v čase pred 
uzavretím poistnej zmluvy, 

x) čisté finančné škody, 
y) zo záväzkového vzťahu (§ 373 Obchodného zákon

níka), 
z) inak ako na zdraví, usmrtením, poškodením, zničením 

alebo stratou veci (napr. pokuty, penále, náhrada 
zmluvných, správnych alebo trestných sankcií alebo 
na iné platby, ktoré majú represívny, exemplárny alebo 
preventívny charakter), 

aa) spoločníkmi, 
bb) právnickej osobe, v ktorej má poistený, jemu blízka 

osoba väčšinovú majetkovú účasť alebo v ktorom má 
väčšinovú majetkovú účasť spoločník poisteného 
alebo osoba, ktorá vykonáva činnosť spoločne s pois
teným na základe zmluvy o združení, 

cc) právnickej osobe, v ktorej má poistený, resp. poistník 
menšinovú majetkovú účasť. V prípade, ak nastane 
škoda, bude poistné plnenie pomerne znížené o po
diel majetkovej účasti poisteného v uvedenej právnic
kej osobe, 

dd) splnomocnencovi alebo zákonnému zástupcovi pois
teného, resp. poistníka, 

ee) zodpovednosť za škodu spôsobenú členmi predsta
venstva, dozornej rady a konateľmi spoločnosti (zod
povednosť manažérov), 

ff) zamestnávateľom, 
gg) zo záruky/garancie (napr. finančného plnenia, vyko

nania alebo výrobné, produktové záruky). 

3. Pokiaľ to nie je v poistnej zmluve výslovne doJednané, 
okrem výluk podľa odseku 2 tohto článku, poistenie sa 
nevzťahuje na zodpovednosť za škodu spôsobenú: 
a) na veciach, ktoré poistený prevzal za účelom spraco

vania, opravy, úpravy, predaja, úschovy, uskladnenia 
alebo poskytnutia odbornej pomoci, 

b) na veciach, pokiaľ ide o zodpovednosť vyplývajúcu 
z prepravných zmlúv, 

c) na veciach, ktoré síce nie sú vlastníctvom poisteného, 
boli mu však prenajaté, požičané, užíva ich z iného 
dôvodu alebo ich má pri sebe (motorové vozidlá však 
nie je možné pripoistiľ), 

d) z vadného výrobku alebo z vadne vykonanej práce, 
e) v dôsledku nemožnosti používať výrobok alebo nut

nosti stiahnuť výrobok z obehu, vymeniť, vyšetriť, opra
viť, nastaviť alebo odstrániť výrobok, ak tento nárok na 
náhradu škody súvisí sa zistenou alebo predpoklada
nou vadou, nedostatkom alebo nebezpečným stavom 
výrobku, 



,.,, 

? 
1) v dôsledku nemožnosti používať, spracovať, predať nym systémom common law alebo priznanú na zá-

alebo dať do obehu vec, ktorá síce nebola fyzicky klade práva common law, 
poškodená, ale obsahuje výrobok poisteného, ktorý aa) v poistnej zmluve možno dohodnúť aj ďalšie výluky. 
je alebo o ktorom sa predpokladá, že je vadný, nevy-
hovujúci, alebo nebezpečný, 4. Hornou hranicou plnenia za poistnú udalosť vzniknutú 

g) v súvislosti s vlastníctvom, správou, údržbou, prevádz- v jednom poistnom období je dojednaný limit plnenia / 
kou, vypožičaním, prenájmom, nakládkou alebo vy- poistná suma/ (čl. IX bod 1 ). 
kládkou lietadla, lode alebo iného vzdušného, riečne- Hornou hranicou plnenia za všetky poistné udalosti vznik-
ho (námorného) dopravného prostriedku alebo plavi- nuté v jednom poistnom období je maximálne dvojnásobok 
dla, dojednaného limitu plnenia/ poistnej sumy (čl. IX bod 1 ). 

h) prevádzkou železničných dráh, električkových tratí, 
lanoviek, vlekov vrátane na nich prevádzkovaných 
dopravných prostriedkov, ČLÁNOK IV 

i) odcudzením vecí pri výkone strážnej služby, Začiatok, zmeny, poistná doba a zánik poistenia 
j) na dátach alebo spôsobenú stratou dát, 
k) vlastníctvom alebo prevádzkou letísk, heliportov, mor- 1. Poistná doba, t.j. časový úsek od začiatku do konca trva-

ských a riečnych prístavov, suchých dokov, dokov, nia poistenia, je určená v poistnej zmluve. Časť poistnej 
mól a prístavísk, doby dohodnutej v poistnej zmluve, za ktorú sa platí po-

1) stavbou, opravou a likvidáciou lodí vrátane konštruk- istné, je poistné obdobie. Poistným obdobím je jeden rok, 
cie, opráv a inštalačných prác na lodiach, za ktorý sa považuje 365, resp. 366 po sebe nasledujú-

m) vlastníctvom alebo prevádzkou zábavných parkov cich kalendárnych dní. Pri krátkodobých poisteniach 
a zariadení, štadiónov a tribún, (poistná doba kratšia ako jeden rok) sú poistná doba 

n) stavebnou činnosťou pri výstavbe a údržbe priehrad a poistné obdobie totožné. 
a pri prácach pod vodou, 

o) realizáciou demolačných alebo búracích prác, nakla- 2. Poistenie sa dojednáva na dobu neurčitú, pokiaľ nie je 
daním s výbušninami, v poistnej zmluve uvedené inak. 

p) z vlastníctva a prevádzky baní a lomov a, alebo ťažbou 
a tunelovaním, 3. Poistenie vznikne prvým dňom nasledujúcim po dni uza-

q) spracovaním a, alebo výrobou, skladovaním, plnením, vretia poistnej zmluvy, ak nebolo účastníkmi dohodnuté, že 
odstraňovaním, odpaľovaním, prepravou streliva, py- vznikne už uzavretím poistnej zmluvy alebo neskôr. 
rotechniky, výbušnín, plynov (stlačených alebo skva-
palnených) a nebezpečných, jedovatých chemických 4. KOOPERATIVA má právo v súvislosti so zmenami podmie-
látok vrátane toxického odpadu, nok rozhodujúcich pre stanovenie výšky poistného upraviť 

r) z vlastníctva alebo prevádzkovania skládky odpadov výšku poistného k výročnému dátumu poistnej zmluvy. Ak 
vrátane likvidácie odpadov, poistený nebude so zvýšením poistného súhlasiť, môže po-

s) výrobou, vŕtaním alebo rafinovaním prírodného plynu istenie vypovedať odchylne od ustanovenia § 800 ods. 1 
a, alebo surovej nafty (naftárske a plynárenské pod- Občianskeho zákonníka do jedného mesiaca od doručenia 
niky), oznámenia KOOPERATIVY o zvýšení poistného. Poistenie 

t) prerušením, obmedzením alebo kolísaním dodávok zanikne dňom, keď bola KOOPERATIVE preukázateľne do-
elektrickej energie, plynu, vody alebo tepla, ručená písomná výpoveď zo strany poisteného. 

u) pri športovej činnosti, slávnosti, slávnostnom sprie-
vode alebo inej kultúrno-zábavnej akcii vrátane škody 5. Ak je poistená zodpovednosť za škodu, ktorá vyplýva 
na veciach alebo zdraví aktívnych účastníkov organi- z vlastníctva hnuteľnej alebo nehnuteľnej veci, zmenou 
zovaného podujatia, v osobe vlastníka tejto veci, poistenie zanikne. Poistenie 

v) pracovným úrazom vrátane nárokov na náhradu vyna- zanikne aj zmenou správy veci alebo užívania veci. 
ložených nákladov za poskytnutú zdravotnú starostli-
vosť, nemocenské poistenie a dôchodkové zabezpe- 6. Poistenie zodpovednosti za škodu vyplývajúcu z veci, 
čenie vzniknutých z toho istého dôvodu (regresy so- ktorá bola v bezpodielovom spoluvlastníctve manželov, 
ciálnej a zdravotných poisťovní), ktoré zaniklo smrťou alebo vyhlásením za mŕtveho toho 

w) ujma na zdraví pri výkone vzdelávacích aktivít (napr. z manželov, ktorý uzavrel poistnú zmluvu o poistení veci, 
školy, centrá voľného času, akadémie vzdelávania), patriacej do bezpodielového spoluvlastníctva manželov, 

X) na hnuteľných veciach a cennostiach vnesených vstúpi do poistenia na jeho miesto ten z manželov, ktorý je 
a odložených do prevádzkových priestorov poiste- naďalej vlastníkom alebo spoluvlastníkom poistenej veci. 
ného nad sumu 350 EUR, To isté platí aj o poistenom súbore vecí. 

y) na veciach alebo zdraví pri plnení pracovných úloh 
v pracovnoprávnych vzťahoch (povinnosti členov 7. Ak zaniklo bezpodielové spoluvlastníctvo manželov inak, 
družstva) alebo v priamej súvislosti s nimi, ako je uvedené v bode 6, poistenie zanikne uplynutím 

z) náhradu škody vrátane nákladov právneho zastúpe- poistného obdobia, za ktoré bolo zaplatené poistné. 
nia, trov konania priznanú súdom v krajinách s práv-
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8. Poistenie zanikne: 
a) uplynutím doby dohodnutej v poistnej zmluve, 
b) písomnou výpoveďou jednej zo zmluvných strán ku 

koncu poistného obdobia, pričom výpoveď musí byť 
doručená druhej zmluvnej strane najneskôr šesť týžd
ňov pred koncom poistného obdobia, 

c) písomnou výpoveďou jednej zo zmluvných strán do 
dvoch mesiacov od dátumu uzavretia poistnej zmluvy; 
výpovedná lehota je osemdenná a začína plynúť nul
tou hodinou dňa nasledujúceho po dni doručenia vý
povede druhej zmluvnej strane, uplynutím výpovednej 
lehoty poistenie zanikne, pričom KOOPERATIVA má 
právo na pomernú časť poistného zodpovedajúcu 
dÍžke trvania poistenia, 

d) ak poistné za prvé poistné obdobie alebo jednora
zové poistné nebolo zaplatené do troch mesiacov odo 
dňa jeho splatnosti, poistenie zaniká uplynutím tejto 
lehoty, 

e) ak poistné za ďalšie poistné obdobie nebolo zapla
tené do jedného mesiaca odo dňa doručenia výzvy 
KOOPERATIVY na jeho zaplatenie, ak nebolo poistné 
zaplatené pred doručením tejto výzvy. Výzva poistiteľa 
musí obsahovať upozornenie, že poistenie zanikne 
v prípade jeho nezaplatenia. To isté platí, ak bola za
platená len časť poistného. Výzva sa považuje za do
ručenú, ak ju adresát prijal, odmietol prijať alebo 
dňom, keď ju pošta vrátila odosi elateľovi ako nedoru
čenú, 

f) výpoveďou jednej zo zmluvných strán do jedného 
mesiaca odo dňa poskytnutia poistného plnenia 
alebo jeho zamietnutia, pričom výpovedná lehota je 
osemdenná a jej uplynutím poistenie zanikne, 

g) ukončením činnosti poisteného, resp. poistníka, zru
šením oprávnenia na podnikateľskú či nnosť, zánikom 
poisteného, 

h) ak odpadla možnosť, že poistná udalosť nastane. 
i) na základe písomnej dohody KOOPERATIVY a poiste

ného, resp. poistníka. 

9. V prípade vzniku poistnej udalosti je KOOPERATIVA po
istnú zmluvu oprávnená vypovedať odo dňa poskytnutia 
poistného plnenia. Výpovedná lehota je 30 dní a začína 
plynúť odo dňa doručenia výpovede poistenému, resp. 
poislníkovi na poslednú známu korešpondenčnú adresu. 

ČLÁNOK V 
Územná platnosť poistenia 

Poistenie sa týka poistných udalostí, ktoré boli spôsobené a pri 
ktorých aj škoda vznikla na území Slovenskej republiky, pokiaľ 
sa v poistnej zmluve nedohodlo inak. 

ČLÁNOK Vl 
Poistné 

1. Ten, kto uzatvoril s KOOPERATIVOU poistnú zmluvu (ďal ej 
len „poislník"), je povinný oznámiť každú zmenu v pod
kladoch, ktoré boli rozhodujúce pre výpočet poistného. 
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2. Túto povinnosť má aj ten, na ktorého sa má poistenie zod
povednosti za škodu (§ 793 Občianskeho zákonníka) 
vzťahovať, aj keď poistnú zmluvu sám neuzatvoril. 

3. Ak je poistné vypočítané na základe predpokladaného 
obratu alebo objemu miezd (alebo inej dohodnutej veli
či ny), zašle poistený KOOPERATIVE do dvoch mesiacov 
po uplynutí poistnej doby (prípadne v dohodnutých časo
vých intervaloch počas trvania poistného obdobia) údaje 
o skutočne dosiahnutom obrate alebo objeme miezd, kto
rých účelom je doúčtovanie poistného. Ak bude skutočný 
obral alebo objem miezd vyšší ako predpokladaný, pois
tený doplatí tomu zodpovedajúci rozdiel poistného. 

ČLÁNOK VII 
Povinnosti poisteného 

1. Okrem povinností stanovených právnymi predpismi je 
poistený, resp. poistník povinný poskytnúf KOOPERATIVE 
súčinnosť, ktorá je potrebná na zistenie príči ny a výšky 
škody, najmä je povinný bez zbytočného odkladu KOOPE
RATIVE písomne oznámiť, že: 
a) nastala škodová udalosť, ktorá by mohla byľ dôvodom 

k vzniku práva na plnenie KOOPERATIVY, podať prav
divé vysvetlenie o jej vzniku a rozsahu jej následkov, 

b) poškodený uplatnil voči poistenému právo na ná
hradu škody a vyjadri ť sa k požadovanej náhrade, jej 
výške a v prípade potreby vyhotoviť o vzniku, príči· 
nách a rozsahu škodovej udalosti zápisnicu, 

c) poškodený uplatňuje nárok na náhradu škody na 
súde alebo v inom príslušnom orgáne, 

d) proti poistenému alebo osobám konajúcim v jeho 
mene bolo začaté trestné stíhanie v súvislosti s poist
nou udalosťou. 

2. Poistený, resp. poistník je povinný bez zbytočného od
kladu KOOPERATIVE telefonicky oznámiť na Centrálny 
dispečing škôd - vznik akejkoľvek škodovej 
udalosti v čase, ~zistiť rozsah škodovej uda
losti, jej príčinu a výšku škody, najneskôr do 15 kalendár
nych dní od vzniku poistnej udalosti alebo do 15 kalendár
nych dní, odkedy sa o poistnej udalosti dozvedel. 

3. Poistený je ďalej povinný: 
a) písomne oznámiť KOOPERATIVE, že uzavrel ďalšie 

poistenie u iného poi sťovateľa na to isté riziko, pričom 
je zároveň povinný oznám iť aj obchodné meno poisťo
vateľa a výšku poistnej sumy, 

b) písomne oznámiť bez zbytočného odkladu každé zvý
šenie možnosti vzniku poistného nebezpečenstva (ri
zika), o ktorom vie a ktoré nastalo po uzatvorení 
zmluvy, ako i všetky zmeny v skutočnostiach, ktoré 
tvorili podklad pre uzavretie poistnej zmluvy a pre ur· 
čenie výšky poistného, 

c) písomne oznámiť bez zbytočného odkladu orgánom 
činným v trestnom konaní škodovú udalosť, ktorá 
vznikla za okolností vzbudzujúcich podozrenie zo 
spáchania trestného činu alebo pokusu o trestný čin , 

~. 



d) dbať, aby škodová udalosť nenastala, hlavne nesmie 
porušovať povinnosti smerujúce k odvráteniu alebo 
zmenšeniu nebezpečenstva, ktoré sú mu ustanovené 
právnymi predpismi alebo na ich základe, alebo ktoré 
prevzal na seba podpisom poistnej zmluvy a nesmie 
strpieť porušovanie týchto povinností zo strany tretích 
osôb, pokiaľ škodová udalosť nastala, urobiť potrebné 
opatrenia na to, aby bola škoda čo najmenšia, 

e) umožniť KOOPERATIVE kedykoľvek nahliadnuť do 
všetkých účtovných a iných dokladov, pokiaľ je to ne
vyhnutné na zistenie alebo preverenie hodnôt rozho
dujúcich pre stanovenie poistného, 

f) podať opravný prostriedok proti rozhodnutiu prísluš
ného orgánu, ktoré sa týka náhrady škody, pokiaľ 

v zákonnej lehote nedostane od KOOPERATIVY iný 
pokyn, 

g) zabezpečiť voči inému právo na náhradu škody spô
sobenej poistnou udalosťou, 

h) plniť ďalšie povinnosti dohodnuté v poistnej zmluve. 

4. Poistený nie je oprávnený bez predchádzajúceho súhlasu 
KOOPERATIVY úplne alebo čiastočne uznať alebo uspo
kojiť nárok na náhradu škody. 

5. Ak poistený, resp. poistník porušil niektorú z povinností 
uvedených v bode 1 písm. a), b), c) a v bode 3 písm. c) 
a sťaží zistenie právneho dôvodu plnenia, rozsahu alebo 
výšky škody a tým spôsobí zvýšenie nákladov KOOPERA
TIVY na vyšetrenie poistnej udalosti, má KOOPERATIVA 
voči nemu právo na náhradu vo výške nákladov spôsobe
ných týmto porušením až do výšky poskytnutého plnenia. 

6. Ak poistený spôsobí zvýšenie nákladov KOOPERATIVE 
tým, že je potrebné rozhodujúce skutočnosti opätovne 
zisťovať, je KOOPERATIVA oprávnená požadovať od pois
teného náhradu do plnej výšky týchto zvýšených nákladov 
a poistený je povinný ich KOOPERATIVE na základe pí
somného oznámenia uhradiť v lehote 15 pracovných dní 
odo dňa doručenia poistenému. 

7. Ak poistený, resp. poistník porušil niektorú z povinností 
uvedených v tomto článku, a toto porušenie malo vplyv na 
vznik poistnej udalosti, jej priebeh alebo zväčšenie jej ná
sledkov alebo na zistenie alebo na určenie výšky poist
ného plnenia, je KOOPERATIVA oprávnená po poskytnutí 
poistného plnenia poškodenému žiadať od poisteného 
primeranú náhradu z vyplateného poistného plnenia po
škodenému podľa toho, aký vplyv malo toto porušenie na 
rozsah jej povinnosti plniť; prípadne poistnú zmluvu vypo
vedať. Poistený, resp. poistník je povinný v dôsledku poru
šenia týchto povinností v lehote 15 pracovných dní odo 
dňa doručenia písomného oznámenia o náhrade škody 
zodpovedajúcu výšku uhradeného poistného plnenia 
KOOPERATIVE vyplatiť. 
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ČLÁNOK VIII 
Povinnosti KOOPERATIVY 

1. Ak poškodený uplatní svoje nároky proti poistenému na 
súde, KOOPERATIVA sa zaväzuje na požiadanie poiste
ného alebo výzvu súdu vstúpiť do súdneho konania ako 
vedľajší účastník na strane poisteného v zmysle zákon
ného ustanovenia § 93 zákona č. 99/1963 Zb. Občian
skeho súdneho poriadku v znení neskorších právnych 
predpisov a predložiť v rámci predmetného súdneho ko
nania právne relevantné doklady. 

2. Okrem povinností stanovených všeobecne záväznym1 
právnymi predpismi má KOOPERATIVA povinnosť aj: 
a) prejednať s poisteným výsledky vyšetrenia nevyhnut

ného na zistenie rozsahu a výšky plnenia alebo mu 
ich bez zbytočného odkladu oznámiť, 

b) vrátiť poistenému doklady, ktoré si vyžiada a ktoré nie 
sú nutnou súčasťou spisu, 

c) umožniť poistenému nahliadnuť do podkladov, ktoré 
si KOOPERATIVA sústredila v priebehu vyšetrenia 
nevyhnutného na zistenie rozsahu a výšky plnenia si 
ich kópie; okrem podkladov, ktoré obsahujú údaje 
podliehajúce všeobecne záväzným právnym predpi
som o ochrane osobných údajov. 

ČLÁNOK IX 
Plnenie KOOPERATIVY 

1. Plnenie z škodovej udalosti v jednom poistnom období 
nesmie presiahnuť poistnú sumu dohodnutú v poistnej 
zmluve. 
Maximálna výška poistného plnenia za všetky poistné 
udalosti v jednom poistnom období nesmie presiahnuť 
dvojnásobok poistnej sumy dohodnutej v poistnej zmluve. 

2. Poistený sa podieľa na plnení z každej poistnej udalosti 
sumou dohodnutou v poistnej zmluve (spoluúčasť), 

o ktorú KOOPERATIVA zníži náhradu škody vyplatenú po
škodenému. 

3. Ak KOOPERATIVA poskytne poistné plnenie poškode
nému a poistený má právo na náhradu škody voči svojmu 
zamestnancovi podľa pracovnoprávnych predpisov v súvis
losti s porušením právnej povinnosti, v dôsledku ktorej 
škoda vznikla, je poistený povinný uhradiť KOOPERATIVE 
sumu vo výške náhrady škody, ktorú má právo žiadať od 
svojho zamestnanca v rámci pracovnoprávnych predpisov. 
V prípade, ak poistený poškodeného už odškodnil, po
skytne KOOPERATIVA poistenému poistné plnenie zní
žené o výšku náhrady škody, ktorú má právo poistený žia
dať od svojho zamestnanca podľa pracovnoprávnych 
predpisov v súvislosti s porušením právnej povinnosti, 
v dôsledku ktorej škoda vznikla. 

4. Proti poistenému, ktorý spôsobil škodu po požití alkoholic
kého nápoja, návykovej látky, psychotropnej látky, jedu 
alebo prekurzoru alebo lieku označeného varovným sym-



balom, má KOOPERATIVA právo na náhradu súm, ktoré 
vyplatil z dôvodu škody poškodenému, a to primerane 
k výške škody, okolnostiam, za ktorých došlo ku škode 
a k osobným, zárobkovým, majetkovým a iným pomerom 
poisteného. 

5. Ak sa v priebehu plnenia alebo po jeho poskytnutí zistí, že 
poistený alebo spolupoistené osoby nemali nárok na po
skytnuté poistné plnenie, je poistený alebo spolupoistená 
osoba povinná vrátiť KOOPERATIVE celé plnenie a ná
klady KOOPERATIVY spojené s plnením. KOOPERATIVA 
má nárok na náhradu škody, ktorú utrpela v súvislosti 
s porušením povinností vyplývajúcich z poistnej zmluvy 
poisteným, resp. spolupoistených osôb alebo nesplnením 
ich povinností vyplývajúcich z poistnej zmluvy, ako i ne
správnou alebo neúplnou informáciou zo strany poiste
ného, resp. spolupoistených osôb. 

6. Ak nahradí poistený poškodenému škodu alebo jej časť, 
má nárok na vydanie bezdôvodného obohatenia (vypla
tená náhrada škody) takto získaného KOOPERATIVOU. 

7. KOOPERATIVA je povinná vyplatiť škodu poškodenému 
do 15 dní po skončení vyšetrenia, potrebného na zistenie 
rozsahu plnenia (§ 797 ods. 3 OZ). Vyšetrenie je skon
čené, akonáhle bola so súhlasom KOOPERATIVY alebo 
jej dodatočným schválením určená výška náhrady škody, 
alebo akonáhle výška náhrady škody bola určená právo
platným rozhodnutím súdu. 

8. KOOPERATIVA nie je povinná poskytnúť plnenie v prí
pade, ak vznikla škoda inému v súvislosti s činnosťou 
alebo so vzťahom poisteného bližšie označenými v zmluve, 
v prípade, ak poistený na takúto podnikateľskú činnosť 
stratil oprávnenie a, alebo oprávnenie poisteného na ta
kúto podnikateľskú činnosť bolo pozastavené a, alebo 
oprávnenie poisteného na takúto podnikateľskú činnosť 
nebolo nikdy vydané. 

9. Za škodu spôsobenú na klenotoch a iných cennostiach, 
ako aj na veciach umeleckej, historickej alebo zberateľskej 
hodnoty (obrazy, sochy, zbierky známok a pod.), je pois
ťovňa povinná poskytnúť plnenie najviac do sumy 332 EUR 
za jednu vec (zbierku) a za škodu na peniazoch najviac do 
sumy 166 EUR. 

10. KOOPERATIVA nie je povinná poskytnúť plnenie v prí
pade, ak vznikla škoda inému v súvislosti s činnosťou 
alebo so vzťahom poisteného bližšie označenými v zmluve 
alebo zamestnávateľovi, v prípade, že je dojednané pripo
istenie motorových vozidiel, ak poistený porušil ustanove
nia § 137 ods. 2 zákona č. 8/2009 Z.z. o cestnej pre
mávke a o zmene a doplnení niektorých zákonov. 

1. 

2. 

3. 

4. 

1. 

2. 

1. 
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ČLÁNOK X 
Prechod práv na KOOPERATIVU 

Ak KOOPERATIVA nahradila za poisteného škodu, pre-
chádza na ňu právo poisteného na náhradu škody alebo 
iné obdobné právo, ktoré mu v súvislosti s jeho zodpoved-
nosťou za škodu vzniklo proti inému. 

Poistený je povinný bez zbytočného odkladu KOOPERA-
TIVE oznámiť, že nastali okolnosti pre uplatnenie práva 
uvedeného v bode 1 a odovzdať KOOPERATIVE potrebné 
doklady na uplatnenie tohto práva v lehote 5 pracovných 
dní. 

Ak poistený porušil povinnosť zabezpečenia prechodu 
uplatnenia práva na KOOPERATIVU, ktoré na ňu prešlo 
v zmysle § 827 Občianskeho zákonníka, je KOOPERA-
TIVA oprávnená požadovať od poisteného náhradu škody 
až do výšky 50 % poukázaného plnenia v prípade, že ne-
bude možné toto právo uplatniť v plnom rozsahu. 

Na KOOPERATIVU prechádza právo poisteného na ná-
hradu tých trov súdneho konania o náhradu škody, ktoré 
boli právoplatne priznané poistenému v predmetnom súd-
nom konaní s poškodeným, pokiaľ ich KOOPERATIVA 
nahradila za poisteného poškodenému. 

ČLÁNOK XI 
Doručovanie písomností 

Poistník je povinný písomne oznámiť KOOPERATIVE 
každú zmenu svojej adresy v lehote najneskôr 15 pracov-
ných dní. KOOPERATIVA zasiela písomnosti na poslednú 
známu adresu poisteného alebo poistníka. Písomnosť 

KOOPERATIVY určená poistníkovi alebo poistenému 
(ďalej len „adresát") sa považuje za doručenú dňom pre-
vzatia písomnosti adresátom alebo dňom, keď adresát 
prevzatie písomnosti odoprel. V prípade, že sa písomnosť 
uloží na pošte kvôli nezastihnutiu adresáta s tým, že si ju 
adresát v príslušnej lehote nevyzdvihol na pošte, považuje 
sa za doručenú v posledný deň tejto lehoty, aj keď sa ad-
resát o jej uložení nedozvedel, alebo dňom, keď bola pí-
somnosť vrátená KOOPERATIVE ako nedoručená pre 
zmenu adresy, ktorú poistník alebo poistený neoznámil. 

Pod doručením oznámenia KOOPERATIVY o zvýšení po-
istného podľa čl. III bod 4 týchto všeobecných poistných 
podmienok, sa rozumie aj zaslanie oznámenia o zvýšení 
poistného prostredníctvom faxu, ako aj v elektronickej 
podobe prostredníctvom emailu. 

ČLÁNOK XII 
Výklad pojmov 

Škodová udalosť je náhodná udalosť, počas ktorej došlo 
ku vzniku škody, ktorá môže byť dôvodom vzniku práva na 
poistné plnenie KOOPERATIVY. 



2. Škoda znamená škodu na veci, resp. ujmu na zdraví, pričom 
a) škoda na veci je majetková ujma vyjadriteľná v penia

zoch, ktorá spočíva v zmenšení (úbytku, prípadne 
strate, zničení) existujúceho majetku poškodeného, a 
predstavuje majetkové hodnoty, ktoré bolo treba vyna
ložiť na to, aby sa vec uviedla do predošlého stavu, 
resp. aby sa v peniazoch vyvážili dôsledky vyplývaj
úce z toho, že navrátenie do predošlého stavu nebolo 
dobre možné alebo účelné; okrem práv duševného 
vlastníctva, porušenia práv z licenčných zmlúv a práv 
priemyselných vzorov; 

b) ujma na zdraví znamená telesné poškodenie osoby 
vrátane choroby alebo usmrtenia a z nich vyplývajúcu 
majetkovú ujmu vrátane ušlého zisku. 

3. Nákladmi právneho zastúpenia sa rozumie: 
a) náklady na obhajobu poisteného alebo jeho pracov

níka v prípravnom konaní a pred súdom prvého 
stupňa v trestnom konaní vedenom proti nemu v sú
vislosti so škodou, ktorú má poisťovňa uhradiť, 

b) náklady občianskeho súdneho konania o náhrade 
škody, ak bolo toto konanie nutné na zistenie zodpoved
nosti poisteného alebo výšky plnenia KOOPERATIVY, 

c) náklady mimosúdneho prerokovania nárokov po
škodeného, pokiaľ sa k tomu KOOPERATIVA písomne 
zaviazala. 

4. Majetková ujma je určitá majetková strata predstavujúca 
fyzické poškodenie alebo zničenie veci vyjadriteľná v pe
niazoch, okrem práv duševného vlastníctva, práv z licenč
ných zmlúv a práv priemyselných vzorov. 

5. Čistá finančná škoda je majetková ujma vyjadriteľná 
v peniazoch, ktorá nie je priamym výsledkom, resp. ná
sledkom fyzického poškodenia alebo zničenia veci (t.j. 
škoda, ktorej nepredchádza fyzické poškodenie alebo 
zničenie veci). 

6. Následná finančná škoda je majetková ujma vyjadriteľná 
v peniazoch, ktorá vznikla poškodenému a ktorá je pria
mym výsledkom, resp. následkom fyzického poškodenia, 
zničenia veci alebo zdravia. 

7. Sériovou škodovou udalosťou sa rozumejú škodové 
udalosti, ktoré vznikli, bez ohľadu na počet poškodených 
osôb, z jednej príčiny alebo z viacerých príčin, pokiaľ 

medzi nimi existuje príčinná, miestna, časová, právna, 
ekonomická, technická alebo iná priama vecná príčinná 
súvislosť. 
Za okamih vzniku sériovej škodovej udalosti sa považuje 
vznik prvej škody v poistnej dobe. 

8. Poistné riziko sú možné príčiny vzniku škody, ktoré sú 
upravené v osobitných poistných podmienkach, zmluv
ných dojednaniach alebo poistnej zmluve. 

9. Zvýšenie poistného nebezpečenstva (rizika) je zmena 
okolností a podmienok, ktoré majú vplyv na poistenú zod
povednosť za škodu poisteného, pričom tieto zmeny zvy
šujú pravdepodobnosť vzniku škodovej udalosti. 

10. Náhodná udalosť je udalosť, o ktorej sa dá predpokladať, 
že v priebehu trvania poistenia môže nastať, nevie sa však 
s istotou určiť, kedy nastane alebo či vôbec nastane. Za 
náhodnú udalosť sa nepovažujú udalosti, ktoré nastávajú 
opakovane a z rovnakej príčiny - tzv. sériové škody. 

11. Rozšírená doba možnosti uplatnenia nároku je doba, 
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nasledujúca po uplynutí poistnej doby, počas ktorej si 
poistený môže u KOOPERATIVY uplatniť nárok na poistné 
plnenie, ak škodová udalosť nastala počas trvania poistnej 
doby a nárok na náhradu škody voči poistenému bol prvý
krát písomne uplatnený počas trvania rozšírenej doby 
možnosti uplatnenia nároku. 

12. Motorové vozidlo je akýkol\tek pozemný dopravný pro
striedok s vlastným pohonom, príves alebo náves (vrátane 
akéhokoľvek zariadenia na nich pripevného), ktoré je pou
žívané alebo je určené na používanie na pozemných ko
munikáciách. 

13. Sublimit je časť poistnej sumy dohodnutej v poistnej 
zmluve ako maximálna výška náhrady, ktorú KOOPERA
TIVA vyplatí za všetky škody, ktoré vznikli v priebehu poist
nej doby, na ktoré sa sublimit podľa dojednaného rozsahu 
poistenia uvedeného v poistnej zmluve vzťahuje. Sublimit 
nezvyšuje poistnú sumu. 

14. Veci prevzaté za účelom poskytovania odbornej po· 
moci sú listiny, zmluvy, mapy, plány, nahrávky, tlačivá, kni
hy, cenné papiere, potvrdenia a iné dokumenty, ktoré pois
tený prevzal do úschovy v súvislosti s výkonom svojej 
podnikateľskej činnosti, pričom právo na poistné plnenie 
vzniká v prípade odcudzenia prevzatých vecí, ak boli pre
vzaté veci v dobe škodovej udalosti uložené v uzamknutej 
miestnosti, zabezpečené minimálne dvoma bezpečnost
nými zámkami s bezpečnostnými štítmi na dverách, prí
padne iným spôsobom zabezpečenia vyššieho stupňa. 
Páchateľ musí vždy preukázateľne prekonať prekážky chrá
niace prevzatú vec pred odcudzením. Právo na poistné pl
nenie vzniká aj v prípade odcudzenia prevzatých vecí po 
dopravnej nehode poisteného, ktorý bol preukázateľne na 
ceste v súvislosti s podnikateľskou činnosťou a ktorý bol 
následkom dopravnej nehody zbavený možnosti prevzaté 
veci opatrovať. Udalosť musí byľ vždy vyšetrená políciou. 

15. Zamestnancom sa rozumie každá osoba, ktorú poistený 
na základe existujúceho pracovnoprávneho vzťahu poveril 
vykonaním činnosti v súvislosti s výkonom závislej práce 
a priamo súvisiacej s činnosťou poisteného. 
Zamestnancami sa ďalej budú rozumieť aj konatelia a oso
by, ktoré pre poisteného vykonávajú činnosť na základe 
dohôd o prácach vykonávaných mimo pracovného po
meru (dohoda o vykonaní práce, dohoda o brigádnickej 
práci študentov, dohoda o pracovnej činnosti) a spolupra
cujúce osoby (podnikatelia, vykonávajúci činnosť na zá
klade príslušného oprávnenia, napr. živnostníci), ktoré sa 
podieľajú na dosiahnutí zisku poisteného činnosťou 
v rámci oprávnenia poisteného. 

16. Spoločníkom sa rozumie spoločník a, alebo akcionár 
v obchodnej spoločnosti a, alebo člen družstva. 

17. Podmienky rozhodujúce pre stanovenie výšky poist
ného sú najmä: 
a) finančné - napríklad výška obratu, výška miezd 

a škodovosť klienta, 
b) nefinančné - všetky informácie a údaje, ktoré pois

tený, resp. poistník uviedol pri dojednávaní poistenia, 
a na základe ktorých KOOPERATIVA uzavrela poistnú 
zmluvu a určila výsledné poistné. 

18. Centrálny dispečing škôd je centrum, ktoré slúži na na
hlasovanie škodových udalostí s 24-hodinovou prevádz-



kou a slúži na nahlásenie vzniku škodovej udalosti, zabez
pečenie obhliadky a následné zistenie príčiny, rozsahu 
a výšky škody. 

19. Nadzemnými alebo podzemnými vedeniami sú naprí
klad vodovody, kanalizácie, plynovody, ropovody, optické 
káble, drôtové vodiče, pylóny, stožiare, stojany, stÍpy, veže, 
iné podporné konštrukcie a zariadenia akéhokol\tek typu, 
ktoré môžu byť obsluhujúce pre uvedené inštalácie a za
riadenia akéhokoľvek popisu, pre účely trasmisie a distrib
úcie elektrickej energie, telefónnych alebo telegrafných 
signálov, a všetkých komunikačných signálov či už audio
vých, alebo vizuálnych. 

20. Teroristický akt je násilný akt, alebo hrozba násilia, alebo 
akt, ktorý je škodlivý ľudskému životu, na majetku, alebo 
infraštruktúre so zámerom alebo účinkom ovplyvniť 
akúkoľvek vládu, alebo dostať verejnosť, alebo jej časť do 
strachu. 

ČLÁNOK XVIII 
Spôsob vybavovania sťažností 

1. Sťažnosťou sa rozumie písomná námietka zo strany pois
teného a/alebo poistníka na výkon poisťovacej činnosti 
poisťovateľa v súvislosti s uzavretou poistnou zmluvou. 
Sťažnosť musí byť podaná v písomnej forme a riadne do
ručená poisťovateľovi na adresu sídla poisťovateľa alebo 
na ktorékol\tek obchodné miesto poisťovateľa. 

2. Zo sťažnosti musí byť zrejmé, kto ju podáva, akej veci sa 
týka, na aké nedostatky poukazuje, čoho sa sťažovateľ 
domáha a musí byľ sťažovateľom podpísaná. 

3. Poisťovateľ písomne poskytne sťažovateľovi informácie 
o postupe pri vybavovaní sťažností a potvrdí doručenie 
sťažnosti, ak o to sťažovateľ požiada. 

4. Sťažovateľ je povinný na požiadanie poisťovateľa doložiť 
bez zbytočného odkladu požadované doklady k podanej 
sťažnosti. Ak sťažnosť neobsahuje požadované náležitosti 
alebo sťažovateľ nedoloží doklady, poisťovateľ je opráv
nený vyzvať a upozorniť sťažovateľa, že v prípade, ak v sta
novenej lehote nedoplní prípadne neopraví požadované 
náležitosti a doklady, nebude možné vybavovanie sťaž
nosti ukončiť a sťažnosť bude odložená. 

5. Poisťovateľ je povinný sťažnosť prešetriť a informovať sťa
žovateľa o spôsobe vybavenia jeho sťažnosti bez zbytoč
ného odkladu, najneskôr do 30 dní odo dňa jej doručenia. 
Ak si vybavenie sťažnosti vyžaduje dlhšie obdobie, je 
možné lehotu podľa predchádzajúcej vety predÍžiť, najviac 
o 30 dní, o čom bude sťažovateľ bezodkladne upovedo
mený. Sťažnosť sa považuje za vybavenú, ak bol sťažova
teľ informovaný o výsledku prešetrenia sťažnosti. 

6. Opakovaná sťažnosť a ďalšia opakovaná sťažnosť je sťaž
nosť toho istého sťažovateľa, v tej istej veci, ak v nej neu
vádza nové skutočnosti. 
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7. Pri opakovanej sťažnosti poisťovateľ prekontroluje správ
nosť vybavenia predchádzajúcej sťažnosti. Ak bola pred
chádzajúca sťažnosť vybavená správne, poisťovateľ túto 
skutočnosť oznámi sťažovateľovi. Ak sa prekontrolovaním 
vybavenia predchádzajúcej sťažnosti zistí, že nebola vyba
vená správne, poisťovateľ opakovanú sťažnosť prešetrí 
a vybaví. 

8. V prípade nespokojnosti sťažovateľa s vybavením jeho 
sťažnosti má sťažovateľ možnosť obrátiť sa na Národnú 
banku Slovenska a/alebo na príslušný súd." 

ČLÁNOK XIII 
Záverečné ustanovenia 

1. V prípade, že sa zmenou právnej úpravy rozšíri zodpoved
nosť za škodu alebo rozsah náhrady škody, má KOOPE
RATIVA právo poistenie písomne vypovedať najneskôr do 
troch mesiacov odo dňa účinnosti zmeny právnej úpravy. 
Poistenie zanikne uplynutím 30 dní po doručení výpovede. 

2. Zmluvné strany si môžu vzájomné práva a povinnosti upra
viť v poistnej zmluve dohodou odchylne od týchto Všeo
becných poistných podmienok, ak to výslovne nie je zaká
zané a pokiaľ z povahy ustanovení týchto podmienok ne
vyplýva, že sa od nich nie je možné odchýliť. 

3. Právo na poistné plnenie nevznikne v prípade, ak by jeho 
poskytnutie bolo v rozpore so všeobecne záväznými práv
nymi predpismi alebo medzinárodnými zmluvami, ktorými 
je Slovenská republika viazaná, upravujúcimi medziná
rodné sankcie za účelom udržania alebo obnovenia med
zinárodného mieru a bezpečnosti, ochrany základných 
ľudských práv a boja proti terorizmu; to neplatí v prípade 
ak ide o náhradu škody spôsobenej činnosťou, ktorá 
nemá súvislosť s vykonávaním medzinárodnej sankcie 
podľa zákona č. 126/2011 Z.z. o vykonávaní medzinárod
ných sankcií v znení zákona č. 394/2011 Z.z., a na výplatu 
poistného s tým spojeného. 

4. Výzva podľa§ 801 zákona č. 40/1964 Zb. Občiansky zá
konník v znení neskorších predpisov a iné písomnosti sa 
považujú za doručené, ak ich adresát prijal, odmietol prijať 
alebo dňom, keď ich pošta vrátila odosielajúcej strane ako 
nedoručené. KOOPERATIVA zasiela písomnosti na po
slednú známu adresu poisteného alebo poistníka. 

5. Poistná zmluva, ktorej prílohu tvoria tieto VPP 606, sa 
v otázkach účinnosti, výkladu a vykonávania riadi právom 
Slovenskej republiky. To platí aj pre poistené riziká v zahra
ničí. 

6. Tieto Všeobecné poistné podmienky pre poistenie zodpo
vednosti za škodu č. 606 boli schválené Predstavenstvom 
KOOPERATIVY poisťovne, a.s. Vienna lnsurance Group 
a nadobúdajú účinnosť dňom 01. 01. 2015. 



Zmluvné dojednania pre poistenie plavidiel - CK1 

Článok 1. 
úvodné ustanovenie 

1. Poistenie plavidiel sa dojednáva na novú cenu. 
2. Poistenie lodí a zodpovednosti za škodu sa týka poistných udalostí, ktoré nastanú 

v európskych vodách a v „oblasti povolenej plavby" stanovené pre konkrétne plavidlo. 
3. Poistné čiastky stanovil poistený. 
4. Poistenie je upravené nasledujúcimi Všeobecnými podmienkami poistiteľa: 

106 VPP - obecná časť 
156 OPP - živelné poistenie 
206 OPP - poistenie pre prípad krádeže 
606 VPP - zvláštna časť - poistenie zodpovednosti za škodu 

a ďalej 
Zmluvné dojednania pre poistenie plavidiel (zvláštna časť pre havarijné poistenie dopravných 
prostriedkov plávajúcich na vode a poistenie zodpovednosti z prevádzky lode 30/11 /08) 

Článok II. 
Rozsah poistenia, poistené veci, poistné sumy, spoluúčasti 

1. Poistenie pre prípad poškodenia, zničenia alebo krádeže plavidla 
Toto poistenie je upravené VPP 106, OPP 156, OPP 206 a Zmluvným dojednaním pre poistenie 
plavidiel. Rozsah poistenia je ďalej uvedený v následujúcich zmluvných dojednaniach. 

Poisťuje sa následujúca loď: viď poistná zmluva 
Poistenie sa dojednáva so spoluúčasťou vo výške uvedenej v poistnej zmluve. 

Pri krádeži celého plavidla alebo jeho časti a príslušenstva vzniká poistenému nárok na poistné 
plnenie, pokiaľ plavidlo, jeho časť alebo príslušenstvo boli vhodným spôsobom zabezpečené proti 
krádeži. 

Poistený je povinný zabezpečiť loď vhodným spôsobom proti krádeži napr. uzamknutou kotvou, 
uzamknutým spojením s pevným predmetom a ukotvením v uzamykateľnom doku, výbava plavidla 
musí byľ uložená pod uzamknutým uzáverom. V dobe prepravy je poistený povinný zaistiť 

spojovacie zariadenie zámkom. V prípade, že poistený túto povinnosť nedodrží, je poistiteľ 

oprávnený znížiť plnenie úmerne k miere skutočného zabezpečenia vecí proti krádeži. 

2. Poistenie zodpovednosti za škodu 
Poistenie je upravené VPP 106 a VPP 606. Rozsah poistenia je ďalej vymedzený v nasledujúcich 
zmluvných dojednaniach. 

Dojednáva sa poistenie pre prípad zodpovednosti poisteného (stanovené právnym predpisom) za 
škodu vyplývajúcu z prevádzky plavidiel poistených touto zmluvou. 

Poistná suma/ Limit plnenia: dojednané v poistnej zmluve. 

Poistenie sa dojednáva so spoluúčasťou vo výške uvedenej v poistnej zmluve. 



komisie, nezodpovedali triede predpísanej kvalifikačnou komisiou. 
Toto ustanovenie neplatí v prípade, ak poistený za plavebnú schopnosť lode nezodpovedá. 
víchricou, ak: 

o ku škode došlo v dobe, keď bolo plavidlo v zálohe, dočasne vyradené z prevádzky alebo 
mimosezónne odstavené a ponechané na vode; 

o škoda vznikla na rahnách, sťažňoch, pohyblivom alebo pevnom lanoví a plachtách; 
plavbou celistvým ľadom (prerážanie ľadu); 
na hriadeli, hviezdicovej upchávke a na lodnej skrutke ľadom; 

pri pretekoch a súťažiach každého druhu, ako aj pri oficiálnych prípravných jazdách k pretekom a 
súťažiam; 

politickými násilnými činmi, povstaním, vnútornými nepokojmi, vojnou, občianskou vojnou alebo 
udalosťami vojne podobnými a nepriateľským užitím vojnových nástrojov nezávisle na vojnovom 
stave alebo existujúcimi vojnovými nástrojmi ako dôsledok niektorého z uvedených rizík, štrajkom, 
štrajkujúcimi, osobami v pracovnej neposlušnosti, vzburou, akýmikoľvek teroristami alebo osobami 
jednajúcimi na základe politických motívov a pohnútok; 
zabavením lode, konfiškáciou, rekvizíciou alebo inými zásahmi štátnej alebo podobnej moci; 
jadrovou energiou, detonáciou výbušniny a akoukoľvek bojovou zbraňou; 
na strojnom zariadení uvedenom v bodu 1.2 a vyvolané 

o chybnou obsluhou; 
o výbuchmi pri prevádzke vzniknutými v strojných zariadeniach, ktorých pôsobenie zostáva 

obmedzené iba na toto strojné zariadenie; 
opotrebením spôsobeným bežným užívaním, starnutím, koróziou alebo kavitáciou; 
nerešpektovaním zákonných predpisov, nariadení a úradných ustanovení platných pre prepravu 
nebezpečného tovaru, pokiaľ poistník nepreukáže, že predpisy rešpektoval a že učinil všetko 
potrebné pre to, aby ich dodržanie pri preprave zabezpečil, alebo že o preprave nebezpečného 

tovaru nevedel ani vedieť nemohol; 
stratou alebo škodou vzniknutou chybnou konštrukciou, chybným zhotovením a chybným 
materiálom. 

3.2.2 Poistiteľ ďalej neposkytne poistné plnenie za nepriame škody všetkého druhu a akékoľvek finančné 

škody. 
3.2.3 Na škody vzniknuté pri preprave plavidla sa poistenie vzťahuje iba v prípade, že je tak uvedené 

v poistnej zmluve. 

4 Rozsah poistnej ochrany - povinné zmluvné poistenie 
4.1 Dojednáva sa poistenie pre prípad zodpovednosti poisteného (stanovené právnym predpisom) za 

škodu vyplývajúcu z prevádzky plavidiel poistených touto zmluvou. 

5 Začiatok a koniec poistenia 
5.1 Poistenie začína a končí dátumom uvedeným v poistnej zmluve. To platí aj vtedy, keď sa poistená 

loď v okamžiku skončenia poistenia plaví na trase. 

6 Okolnosti rizika pri uzatváraní zmluvy a zmena rizika 
6.1 Okolnosti rizika pri uzatváraní zmluvy 
6.1.1 Poistený je povinný pri zjednávaní poistenia oznámiť poistiteľovi písomne všetky jemu známe 

okolnosti, ktoré sú rozhodné pre prevzatie rizika. 

6.2 Zmena rizika 
6.2.1 Poistený môže riziko zmeniť a povoliť, aby zmenu učinila tretia osoba. Ak zmení riziko poistený 

alebo dozvie sa o zmene rizika, je povinný oznámiť túto skutočnosť bez zbytočného odkladu 

poisťovateľovi. 

Ak neoznámi poistený zmenu rizika, je poistiteľ zbavený povinnosti poskytnúť poistné plnenie v 
prípade, že porušenie oznamovacej povinnosti bolo spôsobené zámerne alebo keď zvýšenie rizika 
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malo vplyv ako na vznik poistnej udalosti, tak aj na rozsah povinnosti poistiteľa poskytnúť poistné 

plnenie. 
Poistiteľovi náleží za zvýšenie rizika dojednané poistné, pokiaľ toto zvýšenie rizika nebolo 
spôsobené záujmom poistiteľa alebo v záujme ľudskosti alebo poistenou udalosťou ohrozujúcu loď. 

6.2.2 Za zmenu rizika sa považuje najmä: 
ukotvenie s nákladom v doku alebo pri hrádzi; 
vlečenie cudzej alebo vlastnej lodi uskutočňovanej v rozpore s platnými podmienkami, s výnimkou 
prípadov poskytovania pomoci; 
nasadenie lodi v rámci vojenských manévrov. 

7 Plnenie poistiteľa 
7.1 Ak má poistený subjekt pri oprave alebo náhrade súvisiacej s poistnou udalosťou zo zákona 

nárok na odpočet DPH, poskytne poistiteľ plnenie bez DPH. V prípadoch, kedy poistený tento 
nárok nemá, poskytne poistiteľ plnenie vrátane DPH. 

7.2 V prípade plnenia v cudzej mene sa pre prepočet použije kurz oficiálne vyhlásený NBS ku dňu 

poistnej udalosti. 
7.3 Práva vyplývajúce z tohto poistenia nesmú byt' bez písomného súhlasu poistiteľa postúpené alebo 

hypotekárne zastavené. 

8 Náklady na odvrátenie alebo zmiernenie škody, náklady na zistenie škody 
8.1 Poistiteľ poskytne náhradu za: 

výdaje, ktoré poistený pri vzniku poistnej udalosti uhradí na odvrátenie alebo zmiernenie škody a 
ktoré vzhľadom k daným okolnostiam mohol považovať za potrebné; 
výdaje, ktoré poistený pri vzniku poistnej udalosti uhradil na základe pokynov poistiteľa; 
náklady, ktoré vzniknú poistiteľovi v súvislosti s vyšetrovaním vzniknutej škody, pokiaľ boli 
vynaložené úmerne daným okolnostiam; 
náklady na zistenie škody vynaložené znalcom povereným poistiteľom alebo znalcom, ktorého so 
súhlasom poistiteľa poveril poistený šetrením. 

9 Totálna strata/ zničenie lodi 
9.1 Totálna strata poistenej lodi nastáva vtedy, ak loď je poistenému odobraná bez vyhliadky na jej 

spätné získanie, najmä, ak sa potopila a nie je možné ju vyzdvihnúť alebo boli zničené jej pôvodné 
vlastnosti. 

9.2 V prípade totálnej straty poistenej lode nahradí poistiteľ jej časovú cenu, zníženú o hodnotu výnosu 
z predaja vraku alebo zachránených predmetov. 

10 Nemožnosť zhotovenia opravy, nerentabilnosť zhotovenia opravy 
10.1 Poistená loď je: 

neschopná opravy, ak oprava nie je v žiadnom prípade možná alebo nemôže byt' zhotovená v 
mieste, kde sa loď nachádza, a nie je možné ju ani dopraviť na také miesto, kde by túto opravu bolo 
možné zhotoviť; 
nevhodná k oprave (ak výška nákladov potrebných na opravu lode prevýši časovú cenu lode). 

10.2 Ak loď nie je možné opraviť alebo náklady potrebné na opravu lode prevýšia časovú cenu lode, je 
táto skutočnosť považovaná za rovnocennú totálnej strate. 

11 Hlásenie škody Uednanie v prípade škody) 
11.1 V prípade poistnej udalosti (škody) je poistený povinný predložiť poistiteľovi nasledujúce doklady 

k preukázaniu škody a ku vzniku nároku na náhradu škody: 
zápis o nehode s popisom príčiny vzniku škody, prípadne informácie o protistrane, svedkoch atď.; 
stanovisko prístavu s potvrdením kapitána alebo bocmanát prístavu (Harbour master's office); 
kópie lodného denníku a mapy; 
v prípade poškodenia cudzieho majetku, stretu dvoch plavidiel alebo krádeže zápis prístavnej 
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polície vrátane zápisu o prehliadke plavidla (na území SR: Štátna plavebná správa a polícia); 
nevyhnutná fotodokumentácia alebo videozáznam a uschovať vymenené poškodené diely do 
ukončenia likvidácie poistnej udalosti; 

všetky doklady, ktoré súvisia s opravou poškodeného plavidla a sú nevyhnutné pre vyčíslenie 
výšky škody 

o rozpis prevedenej práce; 
o použitý materiál; 

kópie oprávnení k riadeniu plavidla osoby, ktorá plavidlo riadila. 
11.2 V prípade potreby je poistiteľ oprávnený požadovať ďalšie doklady. 

12 Ponuky ceny za opravu 
12.1 Poistiteľ môže požadovať, aby si poistený obstaral viac ponúk pre zhotovenie opravy. Poistiteľ môže 

ponuky predložiť tiež sám. 
12.2 Poistiteľ má právo obmedziť hornú hranicu poistného plnenia cenou najvýhodnejšej ponuky. 

13 Zhotovenie opravy 
13.1 Škody sú po ich zistení nutné bez zbytočného odkladu opraviť. Opravu je možné odložiť, pokiaľ nie 

je možné zaručiť plavebnú schopnosť lode. 
13.2 Poistiteľ je oprávnený sám dohliadať na priebeh opravy alebo poveriť dozorom znalca. 
13.3 Za zvýšené náklady spôsobené oneskorením opravy poistiteľ náhradu neposkytuje. 
13.4 Poistiteľ ďalej neposkytne náhradu za ďalšie škody, ktoré boli spôsobené tým, že oprava nebola 

zhotovená bez zbytočného odkladu. 

14 Zvláštne havárie 
14.1 Poistiteľovi je potrebné predložiť všetky účty za zhotovenú opravu so zahrnutím všetkých rabatov, 

diskontov a ostatných zliav. 
14.2 Poistený môže bezprostredne po zistení škody prehlásiť, že poistenú loď nebude z vážnych dôvodov 

opravovať. Za dôležitý dôvod možno považovať taktiež predaj lode, príp. rozobratie lode, predaj lode 
do starého železa. Povinnosť poistiteľa poskytnúť poistné plnenie sa potom stanoví podľa rozdielu 
časovej hodnoty poistenej lode pred vznikom škody a po ňom. 

14.3 Nárok poisteného na poistné plnenie za predchádzajúcu škodovú udalosť odpadá, ak škoda ešte 
nebola opravená v okamžiku totálnej straty alebo v situácii, kedy oprava poistenej lode nebola 
možná alebo by bola nerentabilná. 

15 Výluky vzťahujúce sa k nespôsobilosti operačného systému alebo elektronického 
zariadenia 

15.1. Zmluvné strany dohodli, že sa poistenie nevzťahuje na straty, škody, zodpovednosť za škodu 
alebo výdaje priamo alebo nepriamo spôsobené alebo vzniknuté akokoľvek v dôsledku: 
zlyhanie alebo očakávaného zlyhania alebo nespôsobilosti počítačového systému, programového 
vybavenia, technického vybavenia, integrovaného obvodu, mikročipu, operačného systému alebo 
elektronického zariadenia alebo súčiastky, bez ohľadu na to, či náleží, alebo nenáleží poistenému 
alebo akejkoľvek tretej strane alebo je, či nie je vo vlastníctve poisteného alebo akejkoľvek tretej 
strane, správne, jednoznačne alebo úplne priradiť, zmeniť, interpretovať, manipulovať, spracovať, 
rozpoznať, zoradiť alebo previesť čas, rok, dátum alebo dátový kód, údaj alebo informáciu; 
akékoľvek implementované zmeny, modifikácie alebo testu alebo pokus o takúto zmenu, 
modifikáciu alebo test, učinené na akomkoľvek počítačovom systéme, programovom vybavení, 
technickom vybavení, integrovanom obvode, mikročipu, operačnom systéme alebo na 
akomkoľvek elektronickom zariadení alebo súčiastke, bez ohľadu na to, či náleží, alebo nenáleží 
poistenému alebo akejkoľvek tretej strane alebo je, či nie je vo vlastníctve poisteného alebo 
akejkoľvek tretej strane, pri očakávaní reakcie alebo pri reakcii na zmenu roka, dáta, času nebo 
akejkoľvek rady alebo služby poskytnuté v súvislosti s takou zmenou alebo modifikáciou; 
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nepoužiteľnosti alebo nepripravenosti vybavenia alebo zariadenie akéhokoľvek druhu 
vznikajúceho z činnosti, zlyhania činnosti alebo rozhodnutia poisteného alebo tretej strany 
vzťahujúcu sa k bodu 15.1. 

15.2 Bod 1 tohto Dodatku sa však nebude týkať vylúčenia škody, u ktorej môže poistený preukázať, že 
by škoda bola krytá na základe tejto poistky, keby neexistovala výluka v bode 15.1. a nevznikla v 
dôsledku nedostatku náležitej pomoci poisteného, majiteľov, manažérov, správcov alebo 
pobrežného manažmentu týkajúce sa vecí riešených v bode 1 a je bezprostredne spôsobená 
niektorým z týchto nebezpečí: 
a) nebezpečie mora, riek a jazier alebo iných splavných vôd 
b) požiar, explózia 
c) násilná krádež, spáchaná osobami neprislúchajúcimi k lodi 
d) zvrhnutie majetku (tovaru) cez palubu s cieľom zachrániť loď 
e) pirátstvo 
e) stretnutie sa so zariadením pozemnej dopravy alebo so zariadením dokov alebo prístavov 
f) zemetrasenie, erupcia sopky alebo úder blesku 
g) nehody pri nakládke, vykládke alebo prekládke nákladu alebo paliva 
h) pretrhnutie kotlov, zlomenie hriadelu 
i) nedbalosť opravárov alebo nájomcov lode zaoberajúcich sa opravami alebo nájomcami lodi, 
ktorí nie sú poistení touto poistkou, alebo hlavných dôstojníkov alebo posádky 
j) stretnutie s lietadlom, helikoptérou alebo podobnými objektmi alebo objektmi s nimi súvisiacimi. 

15.3 Bez ohľadu na vyššie uvedené ustanovenia sa krytie za žiadnych okolností nerozširuje na nárok 
za straty, škody, zodpovednosť za škodu alebo výdaje: 
vzniknuté v súvislosti s programovým vybavením, programovaním, operačným systémom, kódom 
alebo údajom 
vzniknuté alebo akokoľvek priamo alebo nepriamo súvisiaci s opatreniami prijatými so zámerom 
odvrátiť alebo minimalizovať akékoľvek záležitosti uvedené v bode 15.1. alebo s ich možnými 
alebo predpokladanými následkami. 

16 Záverečné ustanovenie 
16.1 Oznámenie a prehlásenie týkajúce sa tejto poistnej zmluvy budú vedené písomne. 
16.2 Poistenie dojednané podľa tohto zmluvného dojednania sa riadi slovenským právnym poriadkom 

a jurisdikciou. 
16.3 Tieto zmluvné dojednania sú neoddeliteľnou súčasťou poistnej zmluvy. 
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